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DE

USU PROVERBIORUM APUD ARISTOPHMEM.

Quam saepe Aristophanea in comoediis proverbia versibus interposuerit,

ne illi quidem possunt ignorare, qui lepidissimi poetae scripta vel in transitu trac-

taverint. Omnino autem Graeci frequentissimi sunt in proverbiorum usu liec ullum

genus litterarum respuit illa vel ad ornatam atque eruditam orationem humiliora

judicavit. Nam quum e Graecis plerique ingenuis artibu-s perpoliti sensu recti pul-

chrique vigerent liec tale inter eruditos et vulgus inops illud humanitatis esset

discrimen quäle apud 110s reperitur: quid miruiu quod poetae proverbia velut lumiua

ingeuii popularis non modo nou repudiaverunt vulgarique illa quotidiani sermonis

consuetudini relinqueuda putaverunt, sed potius lubentissime tanquam scitamentis

illis et floribus ipsorum ornaverunt orationem atque illustrarunt? Etiamsi vero haud

exigui inde fruetus unieuique litterarum generi accesserunt, tarnen Comicis uberrimos

inde redundasse manifestum est. Nam quum Plutarcbus, Lucianus, Aristoteles

quique saepius proverbiis usi sunt, id potissimum sint assecuti, ut magna sententiae

auetoritate niterentur "aut facetiis et salibus, quibus illa mirum quantum praestant,

orationem condirent, Plato autem proculdubio id quoque studeret, ut familiaris

sermonis speciem et formam in dialogis adumbraret, Aristophani quique sunt veteris

quam dicunt comoediae poetae id insuper emolumenti suppetivit, ut colloquentium

in fabulis sermones et mores ad vivum exprimerentur rebusque major quaedam

veri species tribueretur. Quare, quoniam de usu proverbiorum apud Aristopbanem

scribere aliquid auimum induxi, baud inutile nec post hominum doctorum diligentiam

opus prorsus supervacaneum suseepisse me confido: sed ne temere ad haue dispu-
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tationem aggressus esse videar, lioiinulla praemittenda putavi, quibus quid veteres

de proverbiis statuerint, breviter percenseatur.

Ac primum quidem, quum quaerendum sit, quid sit TictQoifiia, veteres

grammatici et paroemiographi vocem ductam esse existimaverunt a ndQoifiog, quod

vocabulum quum e praeposito nagd et v. ol/nog — odog compositum sit 1), duae mde

paroemiae defiuitioues profectae sunt: quarum altera nayoifiiav vocat dictum ad

vulgarem popularemque sensum accommodatum, obiter a colloquentibus sermoui iuter-

positum, quemadmodum bomines in via ingredientes res seorsum positas surripiunt

et in suum usum convertunt: Apostolius 1. 1. p. 234. ean <hrjy>jia nuooihxov rj

qfjflCl TSTQLflflSVOVCCJTO TS fUXQWV 'CI.VIÜV XCCL oUyillV ig? (ifll)lCl Xm j.lSiQo) J.isrcch](p-

d-rjvtu dvvdfisvov. 2) altera vero in forma omnem vocabuli vim ponit, quasi n aQoif.ua

sit dictum ab aperta loquendi via deflexum et imagine quadarn obtectum. Apostol.

1. 1. 1] loyog ETCixaXvTZrav rö öcapsg daacpsia rj inix.Exovpu/fdig ru)v db']9siav inefi
(paiviov. 3) At lianc definitionem Universum geuus nullo modo amplccti nemo non

videt, quippe quae id demum aut potius id solum animadvertat, quod imagine

quadam sententia significetur, tametsi permulta proverbia in ore populi feruntur

simpliciter enuntiata: prior autem ab Apostolio prolata certo Universum geuus

manifeste distincteque designat.

Age vero ad formam quae pertineant consideremus. Sunt igitur proverbia

permulta, nata in communis vitae commercio, quae sententiam simpliciter indicant.

Accedunt sententiae quaedam acutae dnoipdiyptau et yvL0f.ua 4) vocatae, a poetis

') Apostol. praefat. §. 7. Corp. Paroem. Graec. IT, p. 2;17. 'II 5e itapoipia ez rij; itapä npo-

Heaeuj; xai toü olpo; ~ öSöc" -rcapaoipia xa 'i napotpia. vjtoi ~o napoSixov rpippa xai odjyrjpa.

2) Cf. Tryphon. Rliet. Gr, ed. Walz. VIII, 760. flapotpia eori Xoyo; eipYjpevo; ev apyrj t.ooc

erepov, Xeyopevo; Be ütf' rjpu iv xarä ävaxuxXvjatv itpo; Tiva rffiv opoYj&fflv. Süid. S. v. xaraypy]-

anxüj; oe näv napoSrxov Bdj-pjpa. olpo; yäp fj 656;. eadem fere reperiuntür apud Photium

et Ilesycliium.

3) cf. Etym. AI. Xoyo; (ucpeXtpo; per' eiuxpüyec«; perpia; au^oöev eywv ro yprjaipov xai itoXXvjv ev

toi ßddei Btavoiav. adde Suid. s. v.

4) Aristot. Rhet. II, 21, 12. In eviai röiv napoipiffiv xai yvüipai eiaiv. otov itapoipia 'Arnxo; napoixo;.

5) . cf. Rliet. II, 21, 11. Xptjahai 5e- Bei xai rat; re&puXXrjpeva;; xai xotvat; yviupai;, av tuet yprj-

aipor Bia yäp ro elvai xoiva't, aj; öpoXoyouvnov äitdvnov, öp&üi; eyeiv SoxoDaiv. Quinct. Inst.

Orat. V, 11, 41. Ea quoque, quae vulgo recepta sunt, hoc ipso, quod inccrtum aucto-

rem habont, velut omnium fiunt. quäle est: „Ubi ainici ibi opes." et „Conscientia mille



aliisque viris illustribus prolatae omniumque consensu comprobatae et re'ceptae.

Atque illa ut sunt plerumque luculenta priscae sapientiae testimonia in rerum vicis-

situdinibus per multa saecula conservata propter insitum veritatis acumen argu- -

tamque brevitatem grata opinor et opportuna erant scriptoribus, unde rebus quas

maxime tractarent fides et auctoritas adjungerentur : quare etiam ab Aristotele inter

rationes fidci faciendae enumerantur Rhet. 1,15. eri xai ui 7TaQoi/.iiai, oigrcsQ tiar/iai,

foxQTVQiu elaiv. oiov eil zig aofißovXevei., /.o) noteladai cpilov yeQovra, rovzoj /mq
■cvqel rj TtaQOifiia, „Mrj nor sv egdeiv yeQovra" xat rovg vtovg ävuLQeiv, wv xtä

tovg Ttaxe.Qag' „Rymog, og meteQa xreivag naldag xcetaXeinoi." x) Alterum vero pro-

verbiorum genus est eorum, quae sententiam figurate per imaginem quandam expri-

munt. Recte igitur ab Aristotele metapliorae a specie ad speciem ductae appellan-

tur. 6) originem auteni duxerunt alia a certis quibusdam factis dictisve memoratu

dignis, alia ab insignibus et singulorum hominum et populorum ingeuiis et moribus,

sunt quae ad vitae quotidianae usum et - consuetudinem spectent, aliis deiiique

infinita rerum animaliumque natura copiam suppeditavit. Quorum quae ex animalium

natura desumpta sunt et velut fabellae breviores, utilissimas eas esse ad persua-

dendum dicit Quinctilianus. (V, 11.) quare exemplis, similitudinibus cetcrisquc

rebus, quae ab oratore extrinsecus adducuntur in causam, adjunxit. Sed etiam in

ceteris magna inest vis et auctoritas: quaeque vulgo de omnis orationis figuratae

indole et natura disputantur, totam contineri hac re, ut quae sit uniuscujusque rei,

quae sit hominum conditio propria atque habitus, translatis per similitudinem verbis

magis significentur et ad sensus ipsos admoveantur, haec quoque ad proverbia ista

bene acconunodata sunt. Quoniam vero nonnulla proverbia quasi ex fontibus quibusdam

reconditis profluxerunt nec facile Semper nodus expeditur, illud quoque nonnunquam

potest pro vero obtineri, proverbium esse' orationem obscuram, quae per aliam no-

tiorem declaretur. — Hinc perspieuum fit, Aristophanem quoque, quum proverbia

in comoediis adhiberet, bene intellexisse, quanta inesset vis in isto genere dicendi

testes": et apud Ciceronem: „Pares autem (ut est in vetere proverbio) cum paribus
maxime (facillime legitur de Sen. 3.) congreganturneque enim durassent liacc in
aeternum, nisi vera omnibus viderentur.

') Ar. Rbet. III, 10. xai ai napotpiai pexaepopai an stSou; eit' eito; e'iaiv. otov äv xt; tu; dya-
böv -itetoopsvo; auxo; eixaydi'rjxcu, eixa ßXaßtj, tu; 6 KapitaHm; tprjat xiv Xctytu. d|J.<piu yap xo eipyj-
pivov neravilaaiv.
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ad sententiam apertius declarandam atque etiam spectantibus probandam. Sed

cavendum est, ne aliud quid hac in re omittatur. Namque prov&rbia Graeca magnam

facete et concinne dictorum copiam exliibent, eximia sunt imaginum et compara-

tionum ubertate et varietate, quae vel ipsae orationem ornant, animos delectant

atque permulcent risusque movent. Nequc vero credas, permultum delectationis

, ademtum fuisse, propterea quod omuia audieutibus notissima erant et pervulgata:

gaudere- enira solent homin.es, si quae ipsi bene norunt et probaut, ea apte a poetis

afferuntur et comprobantur. Quodsi autem apparet, in usu proverbiorum Aristo-

phanem 11011 minus sententiam quam formam, in qua velut in nuce nucleus sententia

latet, respexisse: jam apertum fit, quo consilio poeta persaepe proverbia leviter

attigerit, quod dicendi genus vulgo allusiones vocant: qua in re eximium poetae

ingenium et acumen praecipue elucere jam' videbimus. Sed ut tandem in genfis

quodque quid cuique conveniat, ex copia hac digeramus, primum utriusque generis

proverbia quae retenta et forma et sententia poeta adhibuit, percurram et breviter

explicabo, illud potissimum respiciens, quid in usu maxime videatur quaesivisse:

altera disputationis pars in illis, quae in transitu leviter tetigit aut in alios usus

convertit, et conferendis et dijudicandis versabitur.

Iuitium fiat a sententiis quibusdam, quae proverbiorum locum obtinuerunt.

Quariun usus quod haud ita frequens fuit apud Aristophanem, mirum hoc nullo" modo

potest videri. Etenim major est plerumque earum gravitas quam quae comoediam

facetiarum et jocularium dictorum studiosissimam deceat. Verum quae ab Aristo-

phane in fabulis adhibitae sunt, nimirum earum sensum atque argumentum bene a

poeta aptatum ad uiiumquemque locum videbimus. Atque proverbium illud et Graecis

et Romanis scriptoribus saepissime usurpatum: näaa yrj rcmolg quod veteris ora-

culi particula fuit, apte usurpatum reperimus Plut. 1151. (ed. Bergk.) Nara postquam

Plutus visu oculorum recepto opes hominibus et copiam bonarum rerum unicuique

pro meritis largiri incepit, Dii celeriter in contemtum venerunt nec hominum fuit

quisquam, qui precario vel sacrificiis illorum sibi favorem conciliare studeret: quare

quum jam gravi fame premerentur Jupiter ceterique Supcri, Mercurius scilicet ad

sua commoda perquam conversus coelestes sedes ciain deseruit, domicilium sibi

apud homines expetiturus. Cui quum Carion servus maligne objiceret tale facinus
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parum honestum (zi 6s; taStopoXslv aozslov slvai aoi doxst; 1) Mercnrius, quo

istius crimen dilueret, respcmdit:

Ttazqlg yaQ sazi Ttäa %v av nQaziifj zig su.

Quodsi vero quis liinc colliget, sententiam istam Mercurio propterea tributam esse

ab Aristophane, quod ipsi vehementer probata fuisset, liaud recte is opinor ratio-

cinabitur. Nam Aristophanes civis patriae amantissimus proculdubio haud aliter

sentiebat atque Lysias contra Philon. (II, p. 240.) ita dissercns: xal yaQ tpvaei psv

HolXzai sloi, yvwf.ti] de yQwvzai, iog tcüocc yfj nazQig avzoZg soziv, iv ij av za

£izn;t]6sLc( sywoiv' ovtot drjXoL sloiv, Ott av naQsvzsg td tijs ftöXeiog xoivov dya-

d-ov, srtl to eavrüv idiov xsgdog sX&ouv. Magis quidem placuit sententia Euripidi,

cujus verba haec sunt in Phaetont. fr. 9 Df. aig navtayov ys ncanlg rj ßboxovou

yfj quibuscum confer ea, quae apud eundem poetani reperiuntur in fr. 29 Df.

dnaoa 6s yjjoiv uv 6 ql yevvai.q) rcazotg. Neque tarnen mihi probata est Hemster-

husii sententia, qui Aristophanis versum tragicum quid spirare et Euripideum

esse affirmat (Plut. p. 442.) nam quae vox trita est in omnium sermone atque

celebrata, ea unus aliquis, cuius in scriptis legitur, nullo modo potest notari vel

perstringi. Nec melius poetae consilium perspexit Thierschius, qui judicavit, poe-

tam hoc proverbium induxisse utpote a moribus et ingeniis Graecorum proprie

alienum, ut exteris faventes castigaret. Nil aliud poetani voluisse arbi-

tror, nisi Mercurium notare suae nimis utilitati consulentem idque verbis ipsius

v. 1118 xal zcSv psv uXXlov poi S-ecSv fjtzov psXsi satis indicatur.

Aliud ejusdem generis proverbium: Jsdbv o nlovzog ductum ex Euripidis

Phoenissis 597 dsiXov o rclouzog xal rptloipuyov xaxöv cui simillimum est Archel.

fr. 33. nXovtms; o nlovzog if dpa Dia 6'siXbv 'f dpa 2) usurpatum est in Plut. v.

293. Nam quum Plutus a Chremylo edoctus ipsius potentiam Jovis majorem fu¬

turum, modo aciem oculorum recuperaret, vereri se fateretur, ut tantae potentiae

compos fieret: Chremylus exclamavit:

Nf) rov dt. ctXXa xal Xsyovot navxsg cd g 6 s tXox uxbv & o lf o' nXovxog.

') Recte igitur Soboliasta explicat: itapa xrjv Tiapbtfuav otcoo jap aja&ov eoxiv, exet pot itaxptc.
Prov. refertur a Suida s. v. a Paroem. I, p. 149. II, 197 ubi v. Leutschium.

J) Permultae in divites vel Plutum dictae sententiae reperiuntur apud Euripidem Aeol.
fr. 5. Alex. fr. 19. Alcm. fr. 9. Dindf. Proverbium refort Zenobius Paroem. I, 66,
Suidas s. v.
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Jam supra v. 122. Chremylus Plutuin omnium deorum exprobraverat ignavissimum

(cJ dsilocats Tcävrwv dai/.iovcov ); nec difficile est intelligere, cur eodem iterum con-

vicio Plutiis exagitetur. Etenim Chremylus qui sibi persuaserit, illud negotium

facillime effici posse, primum vociferatur: vi) xov Ji~ i. e. quum particula vi) Semper

babeat vim affirmandi: „Immo hercle" compos fies, at tu modo promto fortique sis

animo ad agendum (v. 209, iäv yevrj uvt)n rcQÖSu/tog ccvrdg slg xd npidyfiaza.) sed

ipse timens de eventu propter ignaviam Pluti satis notam, iis quae jam additurus

erat omissis proverbium interponit pervulgatum eoque innititur, quo vehementius

Plutum increpet increpandoque reddat promtiorem ad instans periculum fortiter

subeundum. Studet quidem Plutus in versibus subsequentibus *) Chremylo probare,

injuste sese tarn male audire allatoque exemplo ostendere, permultum interesse

inter providentiam et timiditatem: sed operam perdit et festive sententiae vim et

auctoritatem äuget potius et confirmat quam diluit.

Huc pertinet aliud proverbium: Jig naldsg oi yeqovceg — Senes bis

pueri — in senes decrepitos dictum ingenioque obtusos et repuerascentes. 2) quam

sententiam a multis poetis usurpatam esse docet Schob ad Nub. 1417. a Sophocle

in Peleo fr. 434. Df. tcu Xlv yuQ ccvOig reuig o yrouny.oiv uvijo. a Theopompo:

ölg rcaldsg oi ytQovxeg d ^y -iy toi Inyvy (Meinek. Com. Graec. II, p. 818.) a Piatone

comico (Meinek. 1. 1. p. 686) aliisquo neque discrepat Plautus Merc. II, 2, 24.

Senex quom extemplo jam nec sentit nec sapit, ajunt solere eum rusum repuera-

scere. Patet autem ex hac sicut e permultis sententii similiter dictis, aetatem

senilem Graecis pro gravissimo malo, tristiore vel quam egestatem exsilium mor

tem habitam esse. cf. Eurip. Phoen. fr. 3. o> yfjQag, oiov xolg eyoualv sl xaxov!

Soph. fr. 500 Df. itavt s/j.7iecpvxe xiTi /.laxQtf) yxjQu xaxd, vovg cpQOvöog, zqy

äxQsla, cpQovrideg xaxai quod malum omnes quidem studiose sectantur, idem

assecuti aegerrime ferunt Eurip. fr. 48. Nec melior sors senectuti evenit apud

Aristopbauem, qui data .opera in fabulis induxit senes gravissimis extremae aetatis

vitiis aft'ectos, obliviösos et credulos, ut Strepsiadem, iracundos, admodum morosos

et asperos, ut Philonidem ejusque sodales, quid? quod etiam hominem qui populi

') Plut. 203 sq. rjxiax, aXXct pe Toi^dpu^o; xi; SießaX'. et;8u; yap itoxe oux v.ytv et; xrjv otxtav

otiSev XaßeTv, eupröv anatanavxa xaxaxezXeipeva' etx' («vopaaev pou xrjv xtpovoiav SeiXtav.

2) Diogen. IV, 18 (Paroem. I, 23ö.) im. xöv 7tpo; xo yrjpa; euvjfteaxeprov. Suid. s. St;, s. xa-

xayrjpaaai;.
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partes agit, ita depingit (Eq. 40 sq.) ayQoixog OQyrjv, xva/totoiö^, dxQi'c/jilog

/Ifjuog nvxvixrjg, duaxo/.ov ysQovnov, vnuxoipov. Sed ut eo redeat unde deflexit

oratio, in Nub. v. 1417. Phidippides proverbio utitur, justis et debitis a se pa-

trem verberibüs affectum esse demonstrans. Tum vero aliorsum sententiam flec-

tens senes peccantes contendit eo graviore afficiendos esse poena, quo facilius

longa vitae experientia a quoque aberrandi a reeta via ])ericulo retineantur.

Sunt versus hi:

cptjaeig voui'CsotJai av naidog xovxo TOVQyov sivai.

iyio de y dvzsiicot.iA dv eng 6lg nuldeg oi yeQOvxeg'

e.lxog de ud'/J.ov xovg yeQOvrag xov vsovaxi xkaeiv,

oaqj nso Hg'a/LictQTavsiv ryieov dixuiov uvcovg.

Egregium autem exemplar senis delirantis et quasi repuerascentis finxit

Aristopbanes in Vespis Pbilocleonem: qui postquam ab insano judicandi furore filii

preeibus et cohortationibus aegre repulsus ad festam coenam abduetus est, in con-

vivio elegantioruin hominuin immoderate sese jactat et exsultat, convivas summa

procacitate lacessit, denique tibicina inde callide subdueta, senex ac si denuo ad

puerilem'aetatem rediisset et tanquam Aeson recoctus, juveniles prae se fert ser-

mones atque mores, se esse adolescentem ait magnaque cura custodiri, velle se

autem ineretriculam, ubi filius mortuus fuerit redemtam ex lupanari hal)ere pro

pellice, sed nondum dominum se esse ipsius bonorum, quaeque hmusmodi leves et

laseivi adolescentuli solent fabulari inter se et conqueri: quare liaud equidem du-

bium esse arbitror, quin Aristophani, quum funderet has facetias, proverbium ijlud:

dlg naldeg oi yepovreg animo sit obversatuin. *) IIuc quoque spectat locutio pro-

verbialis xpcpoysQwv, Paroem. I, p. 458. ini xiov xutpofiuvidv yegövr.uiv, ab Aristo-

phane usurpata Nub. 908. Lys. 335. Duplicem hujus vocis explicationem proposuit

Eustatbius ad Horn. Od. P, 1431, 39. unam, quod senes ex longa experientia et

usu instrueti multarum rerum scientia QivqIu eidevai diu yrjnias Tiolurceipucv) vanos

assumerent fastus (■xvcpog ) et ridicula quadani sui existimatione essent cum contenitu

aliorum, alteram quod morti jam vicini et mox efferendi essent (1. 1. diu xö delv

sivai ijdi] xinpeaDai xovg xoiouxoug, rjyouv xuisaDui vexQixiog.) Et haec quidem ex-

plicatio aliud vocabulum t uußoyeQtov, quod cum similibus affert ibidem Eustatbius,

') Consentit Schol. ad Yesp. v. 1355. xai <puAaTTop.ai acpoSpa*xaftd Sic -rcatSec ot yepovrec.



bene illustrat., convicium illud frequenter in senes dictum, ut apud Latinos capularis

(Plaut. Mil. Glor. III, 1, 33. Itaue tibi ego uideor oppido Acberünticus? Tarn

capularis? tamne tibi diu uideor uitam uiuere? similiaque habet Aristoph. Lys. 372.

ti de av nvQ, M TUfiß\ sjjwv; ojg ociutov efaiuQEvatov; ibid. 600 sq. Vesp. 1365.)

sed ad eum locum, de quo nunc agimus, nil facit. Prior autem Eustathii explicatio,

quacum consentit Schob ad Nub. 1. c. /.idraLog , y.evödo'^og ysQOJv, bene aptata est illa ad

Nub. 908 (ziKf oytotov el y.dvdouooTog vanus es senex et inconcinnus) ad alterum vero

locum rectius intelligendum propria vis v. xvcpeiv adhibeuda est, quam Aristophanes

significavit. Respicit enim ad etymologiam verbi, quod fumum emittere vel suffire sig-

nificat idque maxime de apibus quae fumigantur usurpatum: cf. Yesp. 457. 1079

hoc loco autem sensu activo de senibus, qui magnam stipitum molem tanquam

balneum calefacturi ad arcem advehunt. Lys. 335.

ljy.ovGa yctQ xvqoy EQOv-xag dvÖQag tooeiv , OTe 'keyrj qtQOvzctg, Ü qtieq

ßakuvevoovxccg, ig ndkiv, oig zQigrdXavTov ßaqog •/.. %. /.. Aliis alia placuerunt: v.

Bergler. ad Nub. 908.

Ex eodem hoc genere est etiam proverbium illud, quod in Lys. v. 1038.

1039. legitur:

y.uGi iy.ELVo zovnog iiodvjg xou y.uy.wg ei.qrjfj.evov,

ol'te avv navojxedqolglv, out dvsv rcavcüMitooiv.

Ubi senes ex acerrimis rixis et altercationibus mulierum blanditiis paullo

deliniti mitioresque facti quum in gratiam rursus cum illis redituri sunt, etsi paullo

antea vehementissimis maledictis in midieres invecti (1014. ouöev eotl 0- ijq Lov

yvvctiy.dg dfiuywTEQOv, oude tlüq , ovcf auf dvaiörjg ovÖEfiia rcöodalig) nec ullo un-

quam modo destituros se ab odio illarum affirmarunt (1018. ojg sycd fiiouiv yuvcuy.ag

ovdenoie Tcuvooftca), peropportune proverbium illud assumunt, unde ipsis excusatio

aliqua eveniat mutati citius quam debebat animi cum gravissima mulierum cavilla-

tione. Docent enim submorose, nequaquam se desiderio quodam duci ad reconci-

Handum, sed quoniam a natura ita institutum sit, ut vel invitis sibi cum illis pes-

simis una sit vivendum. Scholiasta aifert tertium et quartum qufnque veterum

versuüm, qui vulgo Susarioni tribuuntur J ), quos quum nostrum locum bene ex-

plicent liuc appono:

') a Küstero ad Suid. v. oüts ouv. v. toohoc . a Berglero ad Lys. 1038. quibus repugnat

Meinek. Com. Gr. II, p. 3 sq.
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y.axdv yvvaixsg, alK. o/.iu> g, oi dr^iöxai ,

oux e'oTtr olxslv oixlav ävsv y.cr/.ov.

Similiter dicta collegit Enger. Lys. 1. L

Secl haec quidem hactenus. Exemplorum autem quae attuli rationem si

quis contenderit, apparebit, hoc genus profdrbiorum ab Aristophane usurpatura

esse propterea quod haud exigua inde copia suppetit loquentibus ad sententiae vim

äugend am et acute declarandam.

Iam vero si placet transeamus ad proverbia, quae a diversissimis fontibus

petita recte opinor mctaphoras a speci'e ad speciem ductas vocavimus. Et quoniam

haec vel summa est laus cujusque metaphorae totiusque oratiouis, quae vel uno trans-

lato verbo vel pluribus continuatis profluit, ut sensum feriat et res paene in conspectu

animi ponat, id. quidem apertum minimeque dubium est, etiam ex bis proverbiis

permultum luminis oratioui et perspicuitatis accessisse. Quod si ad similia trans-

ferebantur manifestissimum est. Nam qualis sit homiuum sive oinnium sive unius-

cujusque singularis agendi sentiendique ratio, proverbia aut e connnuni multorum

bominum consuetudiue desumpta aut ex proprio singulorum iugenio luculenter

desiguant: etiam bestiarum proprietates manifestis lineis circumscriptae, tum maxime,

si quis cum contemtu significaudus est. Et quum in tota re simibtudo versetur,

bujusmodi metaphorae proverbiales, etsi aliud dicitur aliud iutelligendum est, facil-

lime ab omnibus percipiuntur. ~ Quemadmodum igitur etiam in sermone familiari

frequenter homines usurpänt, ut quae ipsorum sit sententia, manifesto ostendant:

ita etiam Aristophanes persaepe proverbia suis verbis interseruit, quibus tota res

sive facti sive consilii illustraretur et bominum rerumque natura magis significaretur.

Difficilior est ratio proverbiorum, quae a singulari quodam loco originein duxerunt.

Quae si ad alias res, quibuscum unarn aliquam ratiouem continent ceteroquin dis-

simillimas transferuntur aut potius ut est in hoc genere ita pennutantur, ut re

comparata prorsus sublata coinparatio ipsa in ejus locum succedat; subobscura fit

necessario oratio et audientibus aliqua nascitur difficultas conjectura explananda

minus illa quidem in proverbiis posita suapte natura difficilioribus, sed in rebus

diversissimis de improviso collatis vel permutatis, In quo genere eximijis quidem

lepor inest dicendi quique magnam audientium bilaritatem solet excitare, siquidem

proverbium acute et conciune injectum perspexerint. Cui cognatum est illud face-

tiarurn genus, quum proverbia cum quadam dissimulatione per allegoriam inter-
2
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ponuntur, quae quum alium quam prae se ferunt sensum indicent, aptissimam poetae
irridendi cavillandique materiem praebuerunt. !) Duplex igitur est ratio, qua poeta
in usu ductus est: aut enim rebus pervulgatis et consuetis interpositis suis quoque
verbis majorem claritatem et perspicuitatem tribuere studuit: aut insolentius paullo
diversissima conjungens et de improviso injiciens magis in jocando facetiisque col-
ligendis versatus est. Utraque autem cujusmodi fuerit ratio, facilius jam intelli-
gemus, quum ad ipsa utriusque generis proverbia deinceps percensenda accedimus. —

Ac primum proverbia nonnulla afferam, a quo tidianis hominum occupa-

tionibus profecta quae apte a poeta translata sunt ad agendi rationem illustrandam
hominumque mores adumbrandos. Agricultura quoniam res utilissima est, sine qua vita
omnino nulla esse potest, et frugum fructuumque perceptio et conservatio non solum ad
homines, qui versantur quotidie in rebus rusticis, sed ad omnes pertinet maxime,
consentaneum est, permultas res et dictiones tritas in agricolarum vita et commercio

frequenter ab hominibus usurpari ad alias res significandas. „Mihi istic nec seritur
nec metitur" logitur ap. Plaut. Epid. II, 2, 80. „Tibi aras, tibi occas, tibi seris, tibi
eidem metis," Merc. Prol. 73. „Ut sementem feceris, ita etiam metes" Cic. Or. II, 65.
Semper autem in Iiis similibusque locis serendi metendique opera est uni eidemque
attributa, quia justum et aequum est, qui sementem fecerit, eum quoque metere.

Hinc perspicua fit dictionis dXXocQiov u/.i äg iXsQog et singularis vis, et quo
sensu et consilio in Equitibus adhibita sit ab Aristophane. Dictum est enim
hoc proverbium in eos, qui fructum ex alienis laboribus capiunt (Diog. II, 75.
Suid. s. dXXoToiovs. dLuco/.isvoi.); similia sunt: dXXot (A-v ansipovaiv, üXXoi S'dfvrjaovxai
(Diog. II, 62.) et paullo latius dictum dXXoi xd/uov, aXXöi ulvavto (Diog. II, 13.)

egregie autem seiltentiam exhibet Hesiod. A, 599. oi 8dXXoxQiov xd/.iaxov acpsxEQrjv

es yuarEQ diaövixu. Aristophanes autem in Equitt. id potissimum consequi voluit,
ut quam laudem atque auctoritatem apud populum Cleo sibi comparaverat expedi-
tione ad Pylum felicissime ad finem perducta, eam summopere infringeret dilue-

retque. Itaque ut id quod sibi proposuerat ässequeretur, tum Cleonem ipsum induxit de

') Rem tangit Quinctil. Inst. Ov. YIII, 6, 57. „Praeter liaec usus est allegoriae, ut tristia
dicamus melioribus verbis aut bonae rei gratia quaedam centrariis significemus, aliud
textu: quae et enumeravimus. Haec si quis profecto ignorat, quibus Graeci nominibus

appellent, aapxaopov, aoTerapov, ävttcppaaiv, napotplav dici sciat."
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victoria sua intolerantissime gloriantem 1) et per alios quo quo fabulae actores tarn sacpe

istius rei mentionem intulit, ut neminem audientium 11011 pertaederet: tum vero

Atheniensibus studuit persuadere, factum illud eo tempore quo Cleo aggressus

est, a Demosthene ejusque sociis jam paene ad flnem fuisse perductum nulloque

oinnino dignum esse laude vel admiratione. Huc spectant tres potissimum fabulae

loci; unus Eq. 1055 sq.

KsxqottlÖt ] xaxdßovle, xL %ov-SP rjyel ulya 7,0 vtryov;

xcd xe yvvij cpeQOi liy 'log, ettsl xev dvrjQ dvadeh]'
äXU ovx dv iiayj.ocaxo' yj.oano yd(>, sl liuyj-.aca/io.

alter initio fabulae, v. 55 sq., ubi Demosthenem ipsum audis facete narrautem:

xal tcqwrjv y s/liov i.tüCav /Lispiayoxog iv TIuloj Aaxwvixrjv
navovQyöxaxu nwg TCEQtÖQa /uwv inpaorcudug
cwxdg TraQEibriy.s xqv vre i/.iov /.le/.iay/iävqv.

tertius locus est is, de quo jam nonnulla disputavimus:

xdx dvt]Q sdojgev elvai, dllox q1ov df-itiv d-ipog,
vvv de to dg oxdypvg exeivovg, ovg ixeZöev rjyayev,

iv dqaag acpavei x drtoäoo i)ai, ßovbxcu. 2)

ubi v. (iu.moiov apparet personam Demosthenis significari, cujus laudibus bellicis

Cleo arroganter se ornaverat vel cujus messein messuerat: sed etiam subsequentibus

versibus poeta imaginem retinuit et facete pertexuit: nam spicae ligno alligatae,

quas siccat et vendere vult, trecenti illi Lacedaemonii sunt a Cleone ex Pylo

Athenas abdueti ibique tain male liabiti (is enim sensus inest in verbis: ev %vl<p

dqoug dcpuvei ) ut alio loco (Nub. 186) cum miseris macieque deformatis liominibus

comparentur diseipuli Socratis squalidi miserrimaque specie: ( ioixaoi) xolg ix IJvlov

IqqtMoi, xolg slaxionxotg. 3) Eodem proxime accedit proverbium eq/j/nag TQvyäv in

cos dictum, qui nullo cum suo labore et periculo aliquid acquirunt. Nam eor./iai

') Eq. 355. 702. 742. 845. 1052. 1059. 1166. 1172.

2) I-Ii versus ap. Suid. s. apotpevoi leguntur perperam ita contracti:

tou ? aXXovpiou? apröv atayuas toutou;,

ev £uXcu OTjaac a<pauei xäitoSooflai XepTai.

3) Hic versus ut multi Aristophanis, in prov. abiit v. Paroem. Gr. I, App. II, 74. uapoipla

erä tojv (iypnivToiv xat iayvüiv. 2*
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ufinücu sunt vineae a custode desertae (Hesych. aot;ua — dtpvlaxta) ubi irapune et

commode furibus uvas decerpere licitum est. Similiter dixrj sq ^ o , est causa deserta,

quum altera pars vadimonium deserens adversario causam sine nllo certamine tra-

dit. (Suid. s. v. ip. d. Zeu. III, 84 Apostol. VII, 87.) Apte igitur dictione usus

est Philocleo Vesp. 634 ovx, all" sQijfias ovtm paökog n; pvy i>a elv , filii

imprudentiam deridens, qui perfacile se et impune judicibus putaret quod exercercnt

imperium vanuin ac futile illud probaturum.Q Nec sensu diverso Eccl. 885; puella

quaedam proyerbium adhibet, ano libidinosae obstrepens et illudens, quae fuco

colorem ementita crocotaque exornata a tenestra prospicit et cantiunculis prae-

tereuntes allicere ad se studet. Negat igitur se passuram, adeo facile anum desertas

vineas vindemiare h. e. id quod sibi proposuerit, sine negotio ac molestia impetrare.

Sunt versus hi: ojou <f i q rj ii a g ov naQoyarjg iv&ade iftoü % p v y r o e /. v xai

TCQoadieadal tlvcc adovd' iyo) d\ rjv tovto doag, dvrreao/uai.

Aliud hujusmodi proverbium est: aüri] fdv rj /.ir^pvO-og ouöiv tanuasv

(eortaxsv habet Diogen. III, 35.) quod ab illis, qui lineam ex qua hamus pendet,

frustra in aquam demiserunt, facillima tralatione in omnes dicebatur, quibus callida

consilia et fallaciae ad irritum ceciderant. Bene igitur Eustathius II. 423 p. 760,

45 explicat: alici] rj luy /avr ( ovöev somxosv, ix /.isvucpoQäg tcuv o /oivoig d -tjQevövzwv.

Nam piscatores quum hamum in aquam demittunt, esca hämo imposita insidias

parant piscibus: quare Plautinum illud „lineam mittam" (Mosteil. 5, 1, 22) idem

est quod dolo captabo cf. Mart. 10, 30. et hamus sicut oiuanog (—f-ny/uvi] Schob

Thesm. 928) quodque captandi fallendique significat artificium (Hör. Sat. II, 5, 23.)

Jam videamus, qualis sit usus proverbii apud Aristophanem Thesm. 928. Euripides

ubi primus quem commentus est dolus socerum e vinculis liberandi custodientis

mulieris sagacitate haud processit, prytanis interventu maturata fuga salutem petere

coactus est. Sed antequam discessit Mnesilochum consolatus est, -se nullo modo

illum unquam derelicturum asseverans., nisi ipse inniunefis destitueretur dolis

(rjv /La] tzqoUtkjos ai untiiiti. /.ie yryyavak) Tum aufugit. At mulier quae Euripidem

animadvertit discedentem ad Mnesilochum conversa facete hunc deridet dicens:

haec quidem linea piscium nil attraxit. Quae verba bene mulieri conveniunt, cujus

') Errat in liac re Erasmus Adag. p. 396. quum prava fortasse lectione deceptus vertat:

(dXX' oüx ep^pa; outuj paSioi; xpuyirjaeiv).At ne existimetis vos adeo facile atque
impune vindemias facturos.
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opera Euripirlis consilium quod bene praesenserat (v. 920 sq. 935 dg vvv Sfjr

ayfjQ oHyov /P äcptilsT uvxov i.cniöooutpog) ad irritum redactura erat. Contra

Brunckius, quem secutus est Engerus, hunc versum Mnesiloclio tribuendum statuit.

Tarnen a vulgata, quae mulieri versum tribuit, band equidem putavi discedendum,

duo potissimum mecum reputans argumenta. Quorum unum quidem et gravissimum

proverbium ipsum suppetit, suapte indole ac natura ad illos tantummodo aptum

et conveniens, qui aliorum fallacias et machinas conturbatas salse derident et per-

stringunt: alterum vero in ipsius loci ratione positum est. Nam si reputaveris, inter

Euripidis verba et prytanis, qui Mnesilochum solum alloquitur, unum tantum versum

intercedere, apparet ni fallor Euripidem statiin aufugisse, postquam postrenia verba

remissiore sane ut monuit Engerus sono vocis elocutus est, it'a ut Mnesilochum

summissa item voce respondentem ne exaudire quidem posset. Plura pro vulg.

disputavit Fritzschius ad h. 1. — Pari sensu proverbium significatum est Yesp. 175.

Philocleon e domo in qua inclusus tenetur a filio servisque, summopere effugere conatur:

postquam aliae ejus fraudes atque fallariae detectae sunt, filium monet opportunum esse

vendeudi asini tempus sibique optime id negotium committi. Sed Bdelycleo bene suspi-

catus deuuo aliquid doli subesse semet ipsum ait negotium illud curaturum

asinumque educi jubet: Xanthiae autem caljidum senis ingenium laudanti (p'tav

TTQOfpaGLv y.a&fjxev, dg eiooivtxtög, 'Iva Heinov ixnefxipsiag) respondet Bdelycleo:

Sed inanem retraxit line'am: ego enim praesensi machinam. cbU' aux sanuasv iccu-cp

y" syw yaq ijoOo/Lajv rsyrco/nevou.

In eandem classem referenda sunt proverbia: ev nidxp xfjv y.sou/tf.iav ftav-

ÜctvEig in eos usurpatum, qui in ediscenda quadam arte vel opificio temere difficil-

limum quodque aggrediuntur, elementorum quae fundamenti loco subscquentibus

inserviunt, parum habita ratione. Cf. Zenob. III, 65. Suidam s. v. Dicaearchus quidem

in expediendo proverbii nodo plane diversam ingressus est viam, quippe proverbium

in eos dictum contendens, qui diligenti exercitatione in una alterave operis parte

collocata ad totain artem habiles se conformarent. Quae explicatio etsi per se baud

"inepta nec prorsus rejicienda videtur, tarnen a vulgari usu aliena fuit nulloque

veterum exemplo comfirmatur. Priori autem sensu Aristophanem proverbium usur-

passe docet Schob Plat. p. 322 Bekk. eodemque sensu saepius adhibitum est a

Piatone Gorg. 514 E. Lach. 187. B. ^Ainxog eig h/neva (Diogen. I, 66. et slg rdv

hpieva Zenob. II, 10. Diogen., IV, 79.) quod proverbium originem duxit a nautis

Atticis, remissis illis inter navigandum ac parum strenuis, sed qui navigatione jam
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peracta navique in portum ex alto iuvehente egregiam spectantihus offieii speciem

ostentabant, facete igitur ad omnes transfertur, qui in summum periculi disci'imen

adducti cuactantur et pertimescunt, reraoto periculo fortem animum ac ferocem

exliibent. Quo usum esse Aristophanem in Babyloniis testantur Hesycbius et Photius

v. Bergk. fr. Bab. XII. Dindf. fr. 61. Huc quoque spectat proverbium "E/iav-uö

ßcdavEvoco a balneatorum consuetudine et usu profectum, quod quum Zenob.

III, 58 (cf. Suidas.) explicet: n <xqoi/.uu , oiovsl sfiavt (f) diaxovr/aio. Aeyexai de,

orav 6 ßixkccvevg vwü-Qevtjzai, xai eavrqi rtg Xuf.ißuvr] rrjv ccQvraivav xai dicixovjj.

apte Hierocles Pac. 1102 eo utitur: «AA' ei zuvza doxel , xdyw i.iavttö ßuXaveuoo).

nam quum sentit, nihil ex extis a Trygaeo sibi offerri, semet ipsuni ait provisurum

sibi quantaque sacri pars ad se pertiueät sacerdotem, arrepturum. De industria

autem poeta eam ipsam dictionem Hierocli tribuisse videtur, perquam importunc

se pro balneatore gerenti. Nam male audiebant balneatores apud Athenienses

propter nohmoayuoovvpv vel nimium Studium ac voluntatem alienis se immi-

scendi negotiis (Diogen III, 64 Plesych. ßalaveug — no'/.vnodyijaiv. rcsolsnyog

Suid. s. v.) qua de causa in Equit. v. .1403. tanquam vilissima plebs cum scortis

congregantur et Ran. 720 Cligenes parvus, unus e divitibus, qui Cimoleae terrae

ad balnea aptissimae mercaturam agebat, contumeliose balneator vocatur, sive

obtrectandi causa, quemadmodum Cleo, qui coria venditabat, saepe coriarius vo-

catus est, sive propter ingenium hominis inquietum rerumque novarum stu-

diosissimum.

Sed ne in rebus minutis diutius videar morari, satis eilt unum ejusdem ge-

neris proverbium addidisse, quo poetae cousilium quäle fuerit egregie illustratur:

dcp 'Eatiag doyo/tEvog. Mos erat apud Graecos, ut in publicis sacris et libamentis

Vestae primae justam et debitam partem administrarent et in Deorum invocationibus

omntum Vesta prima ultimaque appellaretur. (cf. Plato Cratyl. 264. G. Preller.

Mythol. Gr. I, 271.) Isque ritus in proverbium venit, quo significaretur id, quod in

unaquaque re primum esset videndum aut agendum (Schob ad Ar. Vesp. 846. Schob

Plat. 326 Bkk. Casaubon. ad Strab. I, p. 8.) Apte igitur et convenienter a Philo-

cleone judice Vesp. 846 ad res judiciarias translatus est. Qui ubi sensit, ad lites

rite instituendas cancellos nondum esse paratos, cito domum ingreditur, et illinc

suile vimineum (/aigoxo/uelov ) affert, quod sit cancellorum instar. Et quod juxta

focum erat stabulum, ubi porci inclusi erant, suile illud vocat xoiQoxopeiov 'Eoriag.

Filio autem exprobranti: itane sacrilega ablatum manu illud affers? respondet senex:
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Nullo modo, immo ut a Vesta initio facto conteram aliquem. oux dX'/C ha äip

'Eoilag ccQxü/uevos sTtn^iipm nvd. Jam supra autem Philocleo dixerat, primam

rerum sacrarum sibi judici apparere cancellos: v. 831. uvsv ÖQvcpdxzwv a)v ölxijv

/.ifllsig y.alzlv, o ttqwtov rjfilv tgjv isqc S v itpaivsro. Qua re manifesto, ostendere

voluit, quemadmodum in sacris admipistrandis intersit sacrificantium, ut ritus sol-

lemnes rite et instituantur et peragantur, ita suamet ipsius et omnium, qui iu ju-

diciis versentur, magnopere referre, ut quae res pertineant ad litem recte et ordine

instruendam, accurate omnes instituantur neve quidquam praeterniittatur, in quo

jus et auctoritas judiciorum nitantur. Quoniam vero in sacrificiis princeps est cura,

ut Vcstae primus honor detur, ita in judiciis videndum est, ut antequam causa

ipsa adducatur, cancelli struantur omniaque judiciorum instrumenta apparentur.

Quare verba: dcp \Enxlag do/6/.avug quae quidem primo adspectu obiter videntur

dicta et fortuita Hominis mentione adducta, re vera hoc indicare volunt: Recte

et ordine judicium exercebo. Quod autem pro äixdau) dixit inixQixfjw,

id bene acerbam judicis indolem detegit in qualibet causa promtissimi ad conde

mnandum. r ) —

Iiis proverbiis perquam aptis quae lucem rebus praebeant atque per-

spicuitatem utpote e multorum hominum consuetudine sermoneque desumpta,

alia quaedam subjungimus ab insigni singulorum ingenio indoleque profecta,

quibus usus est poeta exemplis, ut hominum quid sit consilii aut facti aper-

tius indicaret. Hujusinodi est proverbium: Tdnl Xatn'igbxg vel si mavis: Ola

xdnl XuQitglvrjs, quo utebantur, ut insulsa ac stolida significarent. Namque Cha-

rinena, de qua multa et diversissima a lexicographis referuntur (v. Etym. M.

') Aptüs hic est locus, quo dictiones dnb ypap.(«js et ano ßaXßl?o? commemorentur, quae

per translationem a cursorum carceribus petitam et linea, quam etiam ätpsoiv vocabant,

idem significant quod an' ctpyfjc. (cf. Zen. II, 7. Diog. II, 83 Suid. s. rät b ypappj?.) Sic

Philocleo Vesp. 548 statim a carceribus ostensurus est imperium suum nullo regno

esse inferius (xai p.i)v eulluj y' ®rco ßaXßiStov itepi xrjc dpxijc räto$ei£iu) et Eq. 1159. Ago-

racritus a Demo flagitat, ut sese una cum Cleone tanquam cursores e carceribus dimit-

tat certatim beneficia in illum collaturos (dtpe? rätö ßaXßtSiuv ep.i xal xouxovt, tva aeu -kgoTj-

p.ev *oou.) Pariter ypapp-rj metapborice usurpatur a Dicaeopolide Ach. 483. ypap.pl)

8'auxrjf. Omnino autem frequens est Aristopbanes in rebus et dictionibus ex cursus

certamine ad alias res translatis Eq. 277. 230. Nub. 430. Iian. 91. Lys. 1000.
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367, 21. Hesych. inl Xuq . Suid. XttQi^evtj) pariter atque Macco (Eq. 62. 395.
Schol.) Praxilla (Zen. IV, 21.) Coroebus, Melittides (Ran. 989 ubi v. Fritz-
schium) propter eximiam stültitiam infamis erat, id quod satis confirmant crebrae
et consentientes comicorum mentiones, Tkeopompi, Cratini (Meinek. Com. Gr. II,
p. 98) Aristophanis. Eccl. 943 oifiiogutv aQa vrj Jia anoöqasi.g' ou yay xdnl Xu.
qi gk v n§ zdd^ioxLv' y.axd xov vofiov itxSta noieiv eart dlxaiov, el dnftoy.QaxoüfieÜu.
Proverbium hoc loco usurpat mulier, quo apertius irulicet, stoliduin et iniquum
morem qui olim viguerit in re venerea, diu illunl jam exoletum et novam legem
latam esse vetulis pergratam. Similiter miseram atque inopein conditionem senum
a promtis disertisque accusatoribus lacessitorum quo evidentius ostenderet, Ti-
thoniun produxit infelicissimam perpessum senectutem (v. Zen. VI, 68.) Ach. 688
uvöou Tidvjvöv (muounov. in eandem rationem dictum est Plut. 210. ßle-

novx 1 drcodfJJgoj a ö^uteqov tou Jvyxetog. nam Lynceus oculis optime videbat
(Paroem. I, App. III. 71.) et in ejusdem fabulae v. 287 vi] tovg Jedug, Midag
fiev ouv, rjv on ovov Idßr.xe' quod Midas rex Phrygiae erat ditissimus (Diogen. VI,
73). denique si Eccl. 1028 mulier quaedam adolescentulo sciscitanti: et haec mihi
faciendi est necessitas? „Et Diomedea quidem" respondet (y.al %uiri avdyxrj fi ovaxi;
Jwf.iilde.id ye) quia Diomedes Thrax (notissima est' fabula) hospites ut filiabus de-
formibus concumberent cogebat: quis est quin quam fieri potuerit et brevissimc
et significantissime responsum illud esse fateatur?

Praeterea Aristophanes haud raro quoque mores et ingenia hominum pro
ver biis a bestiarum natura petitis declaravit. Sic proverbio Avxog yavwv Lace-
daemoniorum indoles perfida atque avida egregie a senibus denotatur Lys. 629.

o I ol moxöv oudev, el ui neq luxcp xeyryvoti. quod quum Schol. explicet: enl xojv

fidxrjv yuLoovroiv i] enl zwv dlldxQia uQnaCovxwv posterior quam proposuit expli-
catio huc adhibenda est. Quoniam vero prior Scholiastae explicatio sola affertur a
paroemiographis (Diog. VI, 20) a Suida s. luv.og yavdv s. luxog eyavev, ab Hesy-
chio, verisimile fit, priorem illam in hominem qui praedae inhiavit et spe concepta
frustratur, majore in usu habitam esse ac penitus obtinuisse, nisi forte quod non-
nunquam factum est (Luc. Gall. § 11. Suid. s. luxog yavwv) addita v. fidxrjv, y.axd
y.evöü vel simili quodarn verbo proverbii qualis sit sententia dilatata magisque ad
intellectum accommodata est. Quod autem Suidas s. v. et Photius p. 235. af-
ferunt, proverbium etiam in alteram partem de rebus irritis ab Aristophane acceptam
esse in Thesmoph. secundis, ea res nihil omnino habet offensionis. Quoniam enim
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utraque res proverbio recte significatur, nonne licuit poetae, quae aptior loco erat

unieuique, deligere, altera omissa?

Similiter usus est Aristophanes proverbio aiszbg (hanc formam Semper re-

tinuit) iv vscptlrßi. quae est pars oraculi celeberrimi a Bacide vate ficti quod

toturn affert Schol. ad Eq. 1003.

evdcuuov aixolie Doov Id&qvcäqg ayelairjg,
TCollu idbv y.cd nolla rcuduv y.cd tzu'JJ.u /toyfjaav
ttlerdg sv vEcpsh/ac yevyaeai i/tiutu nuvta.

quod vaticinium ab regina avium Iovisque ministra desumptum quum portenderet,

aeternum fore et infinitum Atheniensium imperium, etsi in rerum vicissitudinibus

nonnunquam vacillasset, valde arrisit Athenieusibus ipsorum laudes videlicet avi-

dissime sectantibus (Ach. 637.) quod ipse testatur populus personatus Eq. 1013.

y.cd TUV 718(11 E/IOV ' xslvov IpTZEQ t/ÖoUU.l,
o)g sv vscpeluiaiv castus yevi/ao/ica.

Nec diversa notione usurpat Av. 978 vates quidam Pisthetaero summum imperium

vaticiuans. Postea vero quam Atheniensium opes fractae essent et prorsus cecidis-

sent, vaticinium illud in omuium quidem ore permansit, sed notione immutata ini

twv duauhotiüv adhibebant, quod aquila inter nubes volans capi nequit. Ita Paroem.

Zen. II, 5. Suidas s. uiszog; confirmat Plut. Dem. 20. Tdg inl Qe^fididovras

änuvsvOs ysvoi/.o]v alszog iv vscpslrjoi y.cd ?]sqc üippav-D-al. cf. Bergk. Daetal.

fr. 31. p. 156.

Transimus ad proverbia quibus rerum natura qualis sit uniuseujusque

propria apertius indicatur. Res magni pretii designantur proverbio: Buzxov ail-

eptov quod lasipertium a Batto Cyrenae conditore ita cognominatum propter mul-

tiplicem usum magno erat pretio apud Athenienses. Quare Plut. 925 sycophanta

asseverat, se pro nullo p aemio etiam Batti silphio proposito a vitae consuetudine

unquam discessurum: OvcT av ei doLr.g yk /not, tov nluvzov uutov y.cd zu Buzxov

ai ). (p luv . Cui affine est ydlu cxnddJotv proverbium Actum ad summas delicias sig-

nificandas, quod usurpat Vesp. 508 Philocleo se orbis terrarum divitias aeeipere

nolle affirmans pro litium caritate: iya) ydo oud 1 uv oqvLD-iov ydla uvxl ßiuv
lußoL/i uv ov /ie vvv unooTEQsig. et Av. 734 aves ipsae praeter alia praeclara bona

etiam lac gallinarum hominibus pollicentur: ölÖgo/iev v/äv, n'/.ovüvylsiav, evöui/io-

viuv, ßiov, EiQijvqv, vsort/tu, yehuzu, yot/oug, Bcdiag, yulu x o q vLüutv. Omnium

autem facetissime ib. 1673 Pisthetaerus Nubicuculiae conditor ac dominus Herculi

3
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guloso (yaatQ/uaoyo)) lac gallinarum appositurum se promittit: a)X rt v fieO' /yuiov

■;is, xccTctOTrjoco aiyw rvQctvvov, u o v i ')• (o v nccQt^Lo gol yd Xu. Idem poeta fortasse

etiam in Yesp. 724 respexit. Pollicetur enim Bdelycleo, patri quidquid a se peti-

turus fuerit sese praestiturum (xcd vvv dxsyväig iHtXco TtuQsysiv oti ßouXei gol)

potes igitur exspectare, ut etiam ydXa öqvl'&wv vel simile quid adjiciatur summas

delicias siguificans, sed praeter exspectationem ludit poeta addens: nh)v xcoX uxqetov

yalci tc I vsiv. Similia sunt: yX « fixes A uvqlwxlxu L prov. a nummis argenteis

impressa ulula signatis petitum, quod eleganter avibus tribuitur Av. 1106. yXaüxeg

v/uäg ovtiot etci Xel W ougl y /avQiuttixai. et dictiones dyadtöv ocoQog Plut. 804.

(dya!>(ov dyaOideg comice dictum v. Meinek. IV, p. 682. alia hujus modi ini

noXXijg EvÖLauovi.ag attulerunt editores Paroem. Zen. I, 10.) et er nüoiv dy a 0 o lg

ab Aristophane Vesp. 709 mutatum in iv tzügl Xayayoig quod lepores sunnno

apud Atlienienses erant pretio, sicut Acharn. 1026. e'r nüoi ßoXLxoig. cf. Kock.

Eq. 1192. 658.

Bes nullius sive minimi pretii indicant proverbia: aigiog XQiyog

(Z en. II, 4) Ban. 614 asseverat Xantkias: et tciotcot rdj.Oov öevq, iOtXo> zEthujxevai,

ify.Xexpa rcSv oiov d^iov %t xcd TQiyj'ig. Cognatum est oJA dxatjlg Plut. 244. v. Schob

ovde yQv (Zenob. IY, 54. etil xoü [uxqov xcd xvyovxog) a yQvCw qua voce proprie

porcorum grunnitum significabant: alii quidem de sordibus in unguibus male recisis

accipiunt ([jvTiog ovvycov) Plut. 17. dnoxcitvoitevro xo naoduav oude ygü. cf. Ban.

913. Huc spectant quoque vocabula: ipaxag quod idem est atque quod

ipExdg Diogen. VIII, 71. xpexdg: rj ÖQooog. eaque voce utitur Trygaeus Pac.

121. evdov ödiQyvQiov [o;de ipaxug fj ndurr.uv. similiter Plautus Pseud. 1, 4, 4.

Quoi neque paratast gutta certi consili neque adeo argenti. et dyvt] quod

cognatum cum yynr h yvovg (Xub. 978) u praeposito pro euphonico accepto, saepe

cum aliis vocabulis conjungitur ad minimam cujuslibet rei particulam significandam.

Ita est dyvi] vtivou paucillum somni, qua dictione utitur servus Vesp. 92. >)V <four

x ata/.iv ar; xuv uyyrjy (idem est quod paucis versibus interjectis legitur: vtivou oude

rcciGTtdh]v.) similia sunt cr/vrj dXog (dcpQog) clyvi; jt vqos (xanvog) v. Paroem. App. I,

44. E plantis ad vilissimum quodque.significandum in proverbii consuetudinem venit

g x. d v d i | Diogen. VIII, 20. Xdyavov dyQiov. Addit: dio xcd oxavdonü)h;g 6 Euoinidrg.

At non Euripidem, sed matrem ejus silvestria olera ( öxävdixag ) venditasse perhibent

Schob Aristoph., Suidas, Photius, alii, id quod etiam patet ex Ach. 478. oxävdixü

[iol äög, [irycQÖdcv dsdsffievog. Tarnen Diogeniani sententia aliqua ex parte potest
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sustineri. Collatis enim Ran. 845. 840. 947. Eq. 19. apparet Euripidi id potissimum

ab Aristophane probro habitum esse, quod quemadmodum mater ex rebus rainutis-

simis quaestum acquireret, ita rebus vilissimis nulliusque ponderis tragoedias finxerit

(Ran. 941. zo ßooog acpslXov invlXiocg xal xs vx XLolol A e v/.olg) v. Leutscll.

acute hac de re disputantem Paroem. I, p. 308. Rem nullius pretii etiam declara-

bant proverbio: Conni calculus ( Kövvov ipfjcpog v. imprimis Suidam s. v. ibique

Küsteri Bernhardiique adnotationes.) De persona quidem Conni, quocum falso non-

nunquam Connas tibicen (Eq. 534) confunditur, parum liquet; alii enim dicunt,

citharoedum suavem fuisse, alii hominem quendam vilem summaque rerum inopia labo-

rantem. (Scbol. Vesp.675.) Utitur ea dictione Vesp. 1. c. Bdelycleo patrem nihili ha-

beri ac derideri docens a demagogis pessime rempublicam Atlieniensium administran-

tibus: 06 /.ttv ßyovvtc.l Kovvov iprcpav : denique ad modum proverbii yuXa oqvlOwv

fictum est, sed de rebus vanis nulliusque momenti ovov noy.cu (cf. Zen. Y, 38. Suid.

s. v.) quod usurpat Charon Ran. 186. zig elg zd y/ßdrg nsöiov rj \ ovov rcoxctg, x. x. A.

Ad haec proverbia universe dicta alia apponuntur, ita comparata, ut res pro

suapte siugulares specie ad totius generis pretiosissimum quodque significandum ad-

hibeantur. Sic aurum Colophonium recte explicatur eximium aurum (Zen. VI,

47. xQvoög o Kokocpcüviog, tcccqooov ot Kolocpwvioc zöv xäiJußZQv y/wodv toyaCxadaL
vofiigovzai. quo usus est Aristopbanes in Cocalo fr. 131 Df. Bgk. 8. acetum Sphet-

tium, quod fuisse videtur acerrimum, Plut. 720. clx 6§ e i dcs/nsvog 2 cpijzz iq> etsi

ab interpretibus perinde atque ifircig TqixoQvoLa Lys. 1032 Toqyovsg TcQquoiac

Ran. 477 cf. Bernhardii Histor. Gr. Litt. I, p. 378. etiam ad Spbettiorum acerri¬

mum ingenium refertur. Scliol. Plut. 1. 1. öqljivxazo) rj cctcö zoü drjj.iov ( tclxqoI yaQ
oi 2<pi'jzrioi, y.cä avxocpavzca. Paroem. I App. IY, 29. laßQuxeg MlIijolol di-

cebant Athenienses, quum multi et egregii lupi in foro venibant (App. III, 57.) Eq.

361 quo loco luporum et Milesiorum simul fit mentio: ulX ov loßoaxog xuza-

cpaycov Mü.r/novg xXovßosig. To. o x jj o l u yalfj Diogen. III, 71. cog ßsyaldtv. ixel
yevof.ievci)v.festive autem Ran. 478 Tartesiam feiern immutavit in Tartesiam murae-

nam h. e. magnam. Aizvcecog xäv&ccQog Diogen. I, 59. quod niagni erant

canthari ad montem Aetnam, nisi malis comparatione instituta: magnus tanquam

mons Aetna, y . Schob ad Pac. 73: slgi'jyay' Alxvaiov rßyiGxov xuvOccqov.

Usui baud dispari fuerunt poetae quae jam sequuntur proverbia a popu-

lorum historiis et institutis profecta. Ac /< og Mßliog proverbium ductum a Melo

Aegei maris insula, quam paullo antequam Aristopbanes Avium fabulam docuit,
3*
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Athenienses Nicia duce obsederant fameque ad deditionem coegerant (Thuc. V, 84.

Zenob. IV, 94.) quod Pistlietaerus adhibet Av. 187. Tovg ä'ccu öeovg uirofairs

faliy avibus suadens ut urbe nova inter coelum et terram aedificata Deos

a nidore sacrificiorum oblatorum secluderent fameque vehementissima suffoca-

rent; scutica Coreyraea ( KsQxvqaia itdan^ Zen. IV, 49.) horribilis illa e binis

facta loris eburneisque capulis, omnino de magnis scuticis usurpabant (Diogen. V,

49 ini Ttov ftsyetkorv /uctoriycov.) Fac-ete igitur Av. 1469 Pistlietaerus magnam et

duplicem scuticam vibrans manu, qua sycophantem et ipse alis ut dnstruatur po¬

tentem castigaturus est, sese alas illi Corcyreas afflxurum pollicetur. xal u>)v eavi

ijot, vi] rov Aia y.uLfaoru Ksoxunala xoiavzi htsqu •/.. %. /. Proverbium ^y.vOwv

£Qt][da proprio de regione vasta et parum culta dicebant, (sie Curt. VII, 8. Scy-

tharum solitudines) latius de omnibus, qui in periculis ab amicorum subsidio prorsus

se destitutos sentiebant: et haec est sententia Ach. v. 704 ref yi <q eixog ixvöqu

y.vcpbv, i]faxov Qovy.vdidijv, iigoleoO-at auj.mfaxx£vcci vfj ^xvihov i.Qruia; Idem teete si-

gnificat Av. v. 1484 quo de loco infra plura. Aliud proverbium Ai/inov xaxöv atrox il-

lud scelus tangens a mulieribus perpetratum (Herod. VI, 138) quo pessimum quodque

facinus denotabant (Zen. IV, 91.) ab Aristophane Lys. 299 respeetum esse Berg-

lerus judieavit: „Tria sunt ad quae respexit. Primo ad fornaces ignis et officinam

Vulcani in Lemno — deinde ad proverb. slr-uvict xaxd — tertio alludit ad voeem

h']io] ut patet cum dicit (v. 301!) odds yciQ noli tittf Söul; eßqvxs rag fa'jiieeg ijMüd

Contra quae recte Engeres: „Hanc annotationem dignam sane quae legatur, pro¬

bare non debebat Dindorfius, nam de proverbio hoc loco non cogitandum. Tenendum

enim iii interpretatione, non licere poetae ad plures uno vocabulo res alludere:

quo omnis sententiae vis tollitur." Rejecta igitur omni farragine a Schob v. 298.

299. collata quam Berglerus nimis studiose arripuit, huc tantummodo adhibenda

sunt quae prima exstant ap. Schob v. 299. dvü rov tvccvv ysvvalov.

Satis mihi videor ostendisse, proverbia qualia essent aptä et idonea adho-

minum rerumque propriam naturam declarandam ideoque scite a poeta usur-

pata: deineepsut erat propositum de illis dicatur, quae ridendi faceteque dicendi

gratia injecisse judicandus est. Quo in consilio etiamsi Aristophanes plurimum effecit

ingeniosa rerum elegantique tractatione, non minimum tarnen ipsis proverbiorum quae

delegit facetiis auetus et adjutus est. Ac duplicem rationem uti res ferebat in usu se-

cutus est: aut enim formam proverbiorum respiciens jocosis orationem comparationibus

illustravit et condivit, aut magis ad sententiam conversus tectum quendam et opertum
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sermonem admiscuit, urbänis hominibus in colloquio pergratum atque usitatum, quo
videlicet quid sentiant facete indicent sermonique venustatis fucura tribuant.

Ac primum ad proverbia aceedimus msolentius paullo ita interposita, ut
faceta inde comparatio subnaseatur: quortim alia cum verbis proxime quae anteee-
dunt aretiore quodam nodo continentur, alia ex improviso interposita sunt. Ex illo
genere est proverbium dri ovov xazaTvsamv, quo# a paroemiographis (Zenob. II, 57.

im twv (isiZovwv y.al udcviatov) ad illa refertur, quibus majus quoddam opus in-

stitutum indieatur quam effici potuerit. Vehementer autem Graecos ingenium exer-
cuisse in rebus quae nullo modo effici possunt sollerter excogitandis, non est quod
multis dicam: vide sis eollectionem im tluv dduvuzov ex argumenta congruentia
factam ap. Paroem. Gr. I, p. 343 sq. In eandem igitur classem etiam proverbium urc

övov xcaunsoc'iv conjicitur: et recte quidem, si reputaveris, vulgo segniter ac tute

asinos ineedere nee facile quempiam nisi prorsus aut inhabilem aut imprudentem
ab asino deeidere. Quapropter facete de hominibus dieitur admodum imperitis
adeoque ingenio obtuso, ut in quavis re facillima et expedita offendant corruant-
que. Qui autem alteram explieationem a Piatone (Legg. III, 701 C.) ductam quam
habet über Coislinianus sequuntur, de asino frenoriun impatiente duriorique
ore eogitantes, ideoque ad homines fatuos transferunt quique immodice sibi indul-
geant in loquendo nec tanquam frenis oratione temperata, illos a principali pro-
verbii significatione plane aberrasse arbitror. Atque alteram notionem enl twv

aduvunov respexit Aristophanes Nub. 1273. quo loco Strepsiades Amyniam foene-

ratorem deridet, pecunias filio datas mutuo a patre exigentem. Dixerat autem foene-
rator, quo sese quodammodo exeusaret nec nisi invitum et necessitate coactum exigere

ostenderet, nuper se in equestri certamine (spe) decidisse ac deteriori esse bondi-

tione. (v. 1272. inrtoi'g iMevatv iieneaov vi} roug d-Eovg.) Ita ansa oblata ad lusum
verborum, quod v. i^Tisaov potest in duas sententias accipi, Strepsiades data opera

non in eam partem, quam voluerat ille, aecipit, respondens: TL Sfjru b/Qf.ig oigrcEo
cLtc ovov xaraTisoü 'iv ; Comparat igitur jocose Amyniam cum homine admodum in-

eondito adeoque imperito, ut ne aslni quidem dorso firmiter possit insidere. Quem
autem jocum interpretes (Berglerus, Küsterus, Brunckius) in ambiguitate verborum
ixtv ovov et und voS invenire sibi videntur, eum recte Herrnannus rejecit, tum quod

a proverbio aliena est ea ambiguitas, tum vero quod etiam absque isto lusu lite-
rarurn eadem hujus proverbii sententia est.
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Similiter ad ea quae modo dicta sunt spectat proverbium: ovog clycov /w-

ozijQiu asinus mysteria celebrans, ut Fritzschius recte interpretatus est. Nam Ran.
159. Xanthias, ubi Herculem audit domino ad inferos iter describentem ab eoque
etiam mystarum summis orgia deliciis celebrantium mentio facta est, baud immemor
ille ad sese servum festos illos nihil attinere, festive se cum asiuo mysteria cele-
brante comparat, quippe pari ipse molestia conflictaus atque asini, qui in mysteriis
res celebraturis necessarias Eleusinem ex urbe ferentes onere majore premebantur:

Ran. 158. 159. /JIO. ovzoi de dt) zivsg elaiv; HPsI. oi (leuur^ievoi. £s4N. vi] zov
/Ii iyco yoöv bvog uyiov /.tuozioia. Recte igitur Sclioliasta explicat: wg av ovv

o (loiozazu Tiiioytov zqj zutLeodia zol aTciy.sifievoj uyßei z>)v ziaooiitiav (ilyvuotv

\4()iozofpüvryg. Haud secus proverbium yjiudiv ÖQviü-aig (v. Paroem. I. Append. V, 25.
Suidam s. v.) injectum est Ach. 876. quo utitur Dicaeopolis Boeotum quendam-al-

loquens qui avium multitudinem fert ad forum suum venditurus: ojotvc QcI ysitioh

uqu oqvi Oiag eig rrjv uyoQuv elißvOag. Comparat igitur Boeotum cum tempestate
aves vehementi flatu abigente.

•Transimus ad proverbia ex improviso ridiculae comparationis gratia injecta.

Huc referendum est proverbium yuQ«§ zfjv l/pmeiov. quod recte explicat Bern-

hardius ad Suidam: „'/i yuouj; zijv icutceIov . ircl z<~jv vtiö yeiqu — Etenim zu

vtco yeiQu cum dicantur, quae sub manu et ex improviso nascantur; apparet id

proverbium ad res subitarias et praeter exspectationem provenientes referri". Hoc
proverbio utitur Aristophanes Yesp. 1291, ut homines derideat, qui temere animum
induxerint cum Cleone se in gratiam rediisse. v: 1290. 1291. zaöza xcaiduiv urco

zi (ity.Qov ETCiDif/.iau' alzet vvv ißznuzr.Oc v rj yüoiß zip u(irce?.ov. Narrat igitur
post accusationem et judicium a Cleone sibi conflatum, haud ita valde Cleonis
minis et maledictis motiun, sed quod ipsius a spectatoribus adeo ratio habita sit

nulla, et ab omnibus prorsus destitutum se animadverterit, aliquantum se acquie-
visse nec quemadmodum instituerit denuo vehementissime invectum esse in Cleonem.

Qui autem inde se cum Cleone reconciliatum collegerint, perinde illos opinione
esse deeeptos atque agricolas, quum repente pali juxta vites solo infixi revirescant
frondesque emittant, ita ut vitibus non ut sperabatur, sint adjumento, sed potius
maximo vel damno et impedimento." Comparatio autem quae inde subnascitur
faceta minime illa ad Cleonem solum referenda est, ut; Berglerus statuit, sed potuis
ad omnes Athenienses illa re deeeptos vel si mavis et ad illos et ad Cleonem,
nam facile crediderim, Cleonem quum post litem illatam animadverteret Aristo-
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phanem paullisper acquiescentem, temere sibi persuasisse, clade recens accepta
id effeötum magnumque metum comico incussilm esse.

Huc quoque spectat proverbium: tcqwxtos I outqov nsqiyiverai (Append.
IV, 61.) ab iis petitum, qui alvi profluvio laborant et operam perdunt ia pur-
gando, ita ut podex lotionem vincat (v. Schob ad Vesp. 622 Df.) qui quod in
ista victoria ipse maximum facit detrimentum, scilicet magis immunditiis magisque
inquinatus et obtectus: proverbium recte et ridicula comparatione in omnes dici
poterat, qui ipsorum damno in re inutili vincerent. (Schob :ikl rwv etx I xuxoi

eaurcijv vixcüvtiov.) Quare quae Vesp. 604 Bdelycleo patri de imperio suo prae-

dicanti vaticinatur: navrwg yc<Q tot. navaei xuvacpavrjasi nQcoxrdg I uvtqou tieql-
yr/vo/iisvos trjg uQy.fjs tfs ftieQioifivov' in hanc senteitiam. accipienda sunt: Pro-
fecto nihil verbosa tua disputatione consequeris nisi idem quod tzqioxtoq lotionem
qui vicerit: tamqne inepta et frivola est ista tua contentio imperii sui amplitu-
dinem praedicandi et extollendi quam hominum conatus supervacanei et incassi

jtQtoxrov identidem inquinatum ut sordes eluantur omnes' purgare. Iluic simillima
est ratio proverbii: 'Hoaxh'g vi^exui. (v. Apostob VIII, 63. Suidam s. v.) In mo-
rantes usurpati, quod qui cum Hercule edacissimo (v. Leutschium ad Apostob
VIII, 63.) una coenabant, multum temporis illis erat opperiendum, donec heros

cibis esset satiatus. Idem sibi quoque evenire queritur Cinesias illusus ab uxore,
quae de industria tempus terendo eorum quae praestituram ei se promisit, re
vera nihil praestat. Quare ille vehementer stomachans exclamat in Lys. v. 928: «AA 1

rj to neos iöS' 'HQctxXijg ^cvtCercu. Plura de hoc loco dissererem, si quam est
facetus, tarn esset verecundus. Apparet autem Iiis in proverbiis Aristöphanem
etsi sententiam haud omisit, ad formam tarnen maxime spectasse facetae compa-
rationi accommodatam.

Neque desunt exempla, ubi Aristophanes proverbiorum sententia non
magnopere respecta totus in ridicula comparatione versatus est. Huiusmodi est

proverbium ' 'Aldos xuvfj (Zenob. I, 41.) galea illa tenebricosa ideoque Orco attri-

buta (Hesiod. scut. Herc. 226. ' Aiöoe y.uvb] Coipov cuvov iyovou cf. Preller.
Mythoh Gr. I, p. 494.) quam qui induerat, videri non poterat: quare II. V, 845
Minerva galeam Orci imponit sibi, ne se videre possit Mars. Dicebatur igitur de

rebus occultis: apud Aristöphanem autem in Ach. v. 390. chorus senum Hieronymi
poetae caesariem quam nimiam is alebat, hirsutam Orci galeam vocat, Dicaeo-

polidi tergiversanti ab illo petendam qua se occultet: laßt d 1 i/.ioü y tvexu ncttf
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cIsQiovv/.tov oxozöiSeeovTtvxvozQiyu ziv 'Lhdog y.uvqv. Rede igitui' Suidas: tm

xwv ucpavwv eiQrycai rj naQOt/^ia' vüv de irvi ziov ayctv xo(.twvrv)v. cf. Scliol. ad

Ach. 395. 397 Df. Similiter fabulam illairi celeberrimam de inimicitia, quam

eantharus cum aquila exercet, unde proverbium äexbv xuvduQog /.luceuezui (Zenob.

I, 20.) de illis dictum, qui potentiores, a quibus priores acceperunt iniurias, ul-

ciscuntur, in formam argutae comparationis redactam habes Lys. 695. cJg ei xed

/liovov xccy.iög eqelg, v7ieir/j)h~t yuo, aezoe zixznvza xuvO-uQog ae Luctieuoo,uui> V. Bergl.

ad h. 1. Prorsus a sententia discessit in proverbio: xüva deoeiv deduQ/itivr.v. quod

ex Pherecratis comici ingenio emanavit, si quis confeetam rem et absolutam stulte

denuo repeteret dici solitum. Diogen. V, 85. enl zolv /.tuzyv zi rwiovvzwv. eadem

fere reperiuntur apud Suid. s. v. et apud Schob ad Lys. 158. quo loco faceta mulier,

a qua tota fabula accepit nomen, quum ceteras midieres lüdet sollicitas, ne pror¬

sus a viris destituantur, erigit illas et confirmat, licere sibi dicens virorum con-

suetudine privatis veretro uti Milesio ( öUaßiy Mtbqoitp cf. Lys. 109.) iterumque

excoriatum canem excoriare. Qua in re quid sibi - velit faceta mulier, perfacile

est intelligere. Nempe quum v. xvcov significentur pudenda, (v. Hesycli. v. xuojv.

Meinek. Com. Gr. IV, 642. Florens ad Lys. 158.) apparet totum jocum in ob-

scoena comparatione verti. Similia praetermittere satius habeo, ne studiosius

joca salsa quidem at parum modesta videar persecutus esse.

Restat ut ex illis nonnulla äffe ran tur, quae aperte eo consilio versibus inter-

posita sunt, ut obscurius paullo loquendo orationem argutiorem effice-

ret et facetiorem. Huiusmodi est proverbium oud' iv oelhuig quod dici solebat in

eos, qui a fine operis vel negotii suscepti longissime remoti erant: ductum teste Sclio-

liasta ad Vesp. 480 et Paroemiographis ab iis, qui liortos ingrediuntur, extremas

enim hortorum partes (zoiig ueQix^rcnug) apio conserere solebant. Proverbium

igitur significare vult: nondum ipsum rei principium attigisti: quemadmodum ne

illi quidem, qui h'ortos ingrediuntur, ad apia pervenerunt. Eoque sensu prover¬

bium adhibitum est Vesp. 480. Nam quum Bdelycleo dixisset, malle se a patre

suo prorsus abscedere quam quotidie tot tautisque incommodis conflictari, senes

respondent: Ne inter apia quidem es, neque inter ruta: nam id ipsum verbum ex

vilium (xyiyotvixwv = uyoquioiv Conzius) numero praeterea huc iniiciemus: vel

multis malis quorum nunc ne suspicionem quidem habes, oppressum te senties,

in iudicium a nobis arcessitus: oude /.dv y ad$ ev oeMvt? oovot I v oud 1 iv ntjyuvq).
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to uro yaQ TCUQefißaXovfiev twv tqtyoivixiav iitcdv dk'ku vor fiev ovdev aXysTg, dÄA

litav £vvrjyOQOS r-uvra Tautet aov xatarclrj xal £uvwfi6rag xalfj. Apte igitlll* pro¬

verbium adhibitum est et ex more hominum, qui quum vehementius cominoti lo-

quuntur, saepe magis tecte et operte quid sentiaut signiücant quam aperte pro-
nuutiaut. Cave vero colligas ex Aristophanis loco, vocem odef iv rayyari<> aliquam
proverbii liuius partem esse: proverbium est: odef iv oelivoig idque vel ex altera
explicatione a Scboliasta allata apparet. Nam Scholiasta doeet, nonnullos senten-
tiam ab apio gymnici certaminis duetam existimare, quo iufautes recens nati
ornabantur, ut tali ornamento vel a teneris ut ahmt unguieulis studio ae voluutate

imbuerentur coronae illius Nemeae qui vicisseut donatae aliquando ipsis quoque
expetendae. Schob: dvtl toD iv yvfivixo) aywvt' ijyovv ovx iv ixulöiü . (11011 es
in gymuico certamine: 11011 per jocuin sed serio res agitur.) Sed mittainus expli-
cationem ab huius loci ratioue alieiiam. Iam vero patet, haud recte ab interpre-

tibus versum subsequentem (tovto yctQ Tia^sfißalodfiev y.. %■ X.) ad totum versum
antecedentem relatum esse. Non uescio quidem v. ercog ab Aristophaue saepius
proverbia significari (Av. 507. Lys. 1038.) sed hoc loco tautummodo ad verba:

ovcf iv mfyavoj refereuda sunt idque etiam notioue compositi naoefißuXoüfiev ali-

qua ex parte confirmatur. Denique si quaeris, quo consilio interclusio ista a

poeta facta sit, mihi quidem satis probatur, quod in uno Scholio legitur: cd de

Ttrjyavov einer, ineedi] xal osXlvov 7iqoir.a£ev, videlicet risus captandi gratia, nec

ullo modo persuadere mihi possum, quod ex alio Scholio Florens statuit, vile et

ineptum dicendi genus quorundam comicorum praeeipue Archippi ex Iiis similibus-
que facetiarum materiem requirentium leviter derideri. Huic simillimus est usus

celeberrimi adagii: nakui not ijoav u'Xxl/mjl MiXtj-aioi. de cuius origine veteres
multa et varia narraveruut (v. editores ad Zeil. Y, 80. Bergk. Lyr. p. 219 sq.)
Sententia ipsa satis expedita est, dicebatur eniin in onmes, qui desierant quod
erant esse facti deteriores: queinadmodum Milesii in luxuriam prolapsi a pri-
stina virtute defluxerant. Hoc proverbio utitur in Pluto 1002. adolescens qui-

dam, qui Plutum nactus anum fastidit, cui pauper olim diviti rnorem gessit.
Quae quum adolescentem ad pristinam consuetudinein revocaret et preeibus pla
centas addidisset, quo facilius commoveret: is non modo remisit intactas,

sed etiam illud addidit dictum cavillandi gratia, ut bene ßhremylus interpre-

tatur 1074. «trat u ößqia%rjv <pi]oi xal X&yeiv oll uuXul not r;oav akx.if.wi

MiXrjoioi. Ex eodem geliere est proverbium: Xidov eipeig satis usitatum ini twv
4
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ädvvdtiov. (App. III, 67.) quo Yesp. 280 acerbum Philocleonis judicis ingenium

declaratur. Qui reoruin misera et afflicta fortuna haud emolliebatur, sed si quis

misericordiam ejus imploraret, oculis iu terram fixis „lapidem coquis" dicere so¬

lebat. Similiter Plaut. Cure. I, 3, 41. „Noli amabo verberare lapidem, ne perdas

inanum." Sin autem recordaris, U'Jov ut latine lapidem metaphorice usurpari in

hominem admodum durum et inexorabilem (v. Jacobs. Ach. Tat. p. 816. Tibull.

I, 11, 49. At lapis est et ferrum, suam quicunque puellam verberat) unde aliud

proverbium M-dy Icileig (App. III, 68) natura est, facile intelligis, quo consilio Ari-

stopbanes ex magno hujusmodi proverbiorum numero id potissimum delegerit.

In eundem usum convertit proverbium: vnu) övov oxtäs , usurpatum si quis

res nullius pretii ac momenti enixe sectaretur. 1) In Yesp. v. 191. Philocleoni

tribuitur, quodque certamen studiosissime se subiturum affirmanti. Quaerenti igi-

tur filio: neql xov /uaysl vqh' dijxa ; respondet senex: n; : oi övov ay.iäg. Eodem

sensu proverbium occurrit Daedalo fr. 238 Df. Bgk. 10. Denique huc refero for-

mulam dicendi usitatissimam: •/,&.% eywy i^rjyQÖfxtjv, deinde expergefactus sum,

hodiernis quoque temporibus usurpatam, quoties quae narrantur vana somniisque

similia videntur. 2) Utitur ea Xanthias Ran. 51. dominum tecte deridens qui tre-

deeim se naves nuper depressisse affirmavit.

') Zen. VI, 28. erä tfflv nep't p.Y]Sevösxprjatpou tpiXoTip.otmcüvJn Fabula enarranda, a qua
proverbium ortum est, Paroemiographi, Suidas et Scholiasta ad Ar. consentiunt, nisi
quod in nomine inter se discrepant: ei; AeXtpouc Suidas habet, contra i\Uydpa5s Zenob.
et Schol. ad Ar. v. Bernhardium ad Suid. ö-rcep ovou oxiäc.

2) Kockius Ran. 51 apte comparat Agricolam teutsche SprücHwörter 1624. „Und mit dem
erwacht' ich." Wir brauchen das Wort, wenn wir jemand höflich lügen strafen.
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lara vero transeamus ad alteram disputationis partem, quae versabitur in

illis proverbiis percurrendis, quae Aristophanes tecte significavit et in transitu

leviter attigit. Ac triplicem viam bac in re ingressus est: aut enim adagii senten-

tia servata formam immutavit, aut illa omissa haue vel integram adhibuit vel

paullo immutatam, aut fontes ipsos unde profluxerunt, animum advertit.

I. Accedimus ad loeos percensendos, ubi primam rationem secutus est.

Retinuit igitur sollemnem, quam usu proverbium uactum est, sententiam, sed ut

cujusque loci ratio postulabat, formam paullum immutavit. Ac primum huc afl'e-

renda sunt, quae data opera aut unius verbi aut parva literae immutatione trans-

formavit. Notissimum hoc est dicendi genus, a veteribus interpretibus oy/]f.ia

naQ vnoroiav vel tcuqu netos^oxiav vocatum, et Aristophani atque comicis

adeo usitatum, ut ab Hermogene inter tres cornice dicendi vias et rationes enu-

meretur. 1) Quo genere dicendi primum id assecutus est, ut proverbiorum senten-

tias ad alias res quas maxime tractaret accommodaret jnagis aut ad hominum

naturam qui loquerentur quodammodo transformaret: deinde ut ipsas facetiores

efficeret et argutiores. Etenim quum aliud exspectetur aliud dicatur, audientes

quasi deeipiuntur, ipsorum autem ut natura fert errore delectantur 2) et quum

proverbia cuiqne sint notissima, mutatio ipsa simulac prolata est, ab omnibus

perspicitur. 3)

Satis notum est Pericleum illud dictum, quo rationes referens ad populum

usus est, ne Plistoanactem pecuniis a se corruptum esse patefaceret: eis deor

') Hermog. it. [j.e&. oeiv . III. p. 440 sq. xoD xoipr/ffi? Xeyeiv dpa xal axdiirreiv op^airn? xpeic pe-

HoSot, to xaxd itaptuotav ayrjpa, xo itapa npocSoxtav, xo evavxias itoieTaüai to ; ewovaj

tjj tpiioei Tfflv itpaypaTujv. — Loci unde singularis liujus facetiarum generis ratio luculen-

ter perspiciatur, in Equitibus, ne alios commemorem, reperiuntur Eq. 432. 491.528. 919.

2) Vid. Cic. de Orat. II, 64, 260. ibid. 70, 284.

3) Id enim oportere dicit Aristot. Rhet. III, 11, 6. e£a7taxä yap' x«'1 T0'C pexpoij.

ou ydp (Ssitep o azoutuv eiceXaßev. laxei^e 8' ejpuv imo itoaai yapexXa. o 81 «uexo ite8iXa

epeiv. toütoo 8e dpa Xeyopevou Set SrjXov etvai.
4*



28

uvt'jiciau , quod dictum ut alia Periclis (v. Plut. Pericl. VIII.) percrebuit et in ore

et sermone omnium coepit esse. Itaque Nub. 858 etiam Strepsiades usurpat a

iilio compellatus, quonain calceos avertisset (rdg iT i/ußdöag not rsrQocpag, wvor^s

oi'-,) sed ut pro nihilo se abjecisse ac probe a Socrate ejusque famulis defrauda-

tum apertius indicaret, jocose Pericleum illud dvrjloiau vertit in: dncdlsoa:

wgTiEQ Ileiiixlirg slg ro deov drcculeoa.

Simillimus huic est jocus in Vespis 928, ubi proverbium: /.du loyja/ ov tqe-

ipeL doo soithxxovg sensu vulgari adhibitum est, nisi quod in fine sQiO-uxovg

facete'immutatum sit in xlirczu. Dicebatur autem illud proverbium, sumtum ex

erithaci avis cuiusdam solitariae et rapacis natura in omnes, qui ex minutis rebus

nimios fructüs quaererent. cf. Diogen. VI, 39. sni ziöv ix uixoov ttvög nolld

(movduCovran' , eadem 'fere reperiuntur apud Zenob. V, 11, nisi quod v. nolld

desideratur. v. Erasm. Adag. p. 397. Proverbii hujus nisus auctoritate Xanthias,

ad quem ab altero cane Cydatlienaeensi i. e. Cleone accusatoris partes delatae

sunt, postulat, ut Labes canis qui caseum devoravit, furti condemnetur, quoniam

unus saltus nequeat alere duos fures. Qua facetissinia mutatione poeta id effecit,

ut quo crimine Cleo saepenumero in fabulis (v. in Eq. 259. 296. 326. in

Vesp. 34. 272.) perstrictus et exagitatus est, idem ultro profiteatur et patefaciat,

quemadmodum v. 909. 916. libere exposuit, sese accusatoris munus imprimis

suscepisse, quod ab altero cane fiovorpayiorarq) nil praedae secunr communicatum

sit. Tertium ejusdem generis locum refero Thesm. 528 sq. Vetus füit pro¬

verbium : imo navd )d9<[> oxoQTtiog xath.vihi.: natum e scolio Praxillae, quod

plenum legitur apud Athenaeum XV. p. 695 d., sed quum multus ejus usus esset,

in breviorem formam est contractum. (v. Enger, ad h. 1.) Quod proverbium quum

suadeat, ut simus cauti in agendo neve temere cui coufidamus, (idem igitur quod

brevius illud: oxoQjiiov dveyeiQsig Diogen. VIII, 8. significat) apte midieres mira

Mnesilochi impudentia stupefactae recordantur: sed item proverbii sententia ad

omnes malevolos referenda arctius ad oratorum vulgus et sycophantas refertur,

(liiorum morsus vel maxime midieres debeant cavere et evitare. Beue huc facit

Burgessii adnotatio, quam recentiores Thesmoph. editores Fritzschius et En-

gerus comprobarunt, v. I/Oio intelligi lioc loco pnycis suggestum, etiam Ach.

653. Pac. 663. Eccl. 87. ita vocatum: ideoque mutatus est verborum ordo, ut

verbo lidvi praecipuus qualem sententia postulat, vocis souus accedat. Sunt verba
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haec: xi)v nuQotuiav 'V gnaivw i-,rjv nulca.dv' vno liO-o) ydq navxi rtov yqi) ! l ?)

duxt] or<x( d o d!Joslv. — In eandem rationem immutatum est proverbium a

Delphis magna inopia laborantibus ortum: JeXrpog avrjQ oxixpavov /.iev iycov Mipzi

(V dnoloihiig' quod dici solebat, si qni specie opulenti ac locupletes revera inopes

essent et rebus attritis egentes, ut benc illustrat Lucian. de merc. cond. 28. xo

/.isv yaq h/i(i) | vv Övtcc xui vi) Jia ye (hipöjvza* /Livqq) yqie.a'JuL xai merpapovadai.

ii)v xsipakijv, ijQepia y.ul yslolov. Hunc versum Aristophanes convertit in Crati-

num in Eq. v. 534. oignsq Kovväg oxecpuvov f.dv gyiov avov, dlipei <f dnohoXibg.

Comparavit igitur Cratinum cum Conua, celeberrimo quondäm citbaroedo et Olym¬

pionice, sed tum taiita in egestate degente vitam, ut nil quo se ornaret, nisi lau-

rus suiipeteret, qua Semper coronatus incedebat. (cf. Schob ad Eq. v. 538 Df.)

Deinde ut ostenderet, Cratini ingenium et divinum spiritum, quo poetas esse in-

flatos dicit Cicero, diu illum jam fractum esse et prorsus cecidisse: adjunxit v.

avov, qua voce eximie augetur vis propria verborum: (Hipei <T dnoXioXoig , quae

quum in proyerbio omnes ad vitam res maxime necessarias significent, Aristo-

phanis loco ad Cratini ebrietatem referenda sunt, saepe ab Aristophane in ludi-

brium versam (facetissime Pac. 703. Eq. 400. 535.) ab illoque minime d.enegatam. —

Similis est mutatio in fragmento Anagyri: (Dindf. fr. 143. Bgk. XIV.) ubi pro¬

verbium: odoö naqovorjg xi)v dxoanbv grjxelg (ßixl xüiv tcqoSjjXmv v. Apj). IV, 12.

Suidam s.v.) ita immutatum est: oq/xov naqovxog xijv dxQunbv xuxfoobpr : portus

quum adsit, a semita deflexi. Auxit igitur aliqua ex parte sensum proverbii, de

hominibus mira in facillimis rebus imprudentia versatis usurpati. Ceterum Berg-

kius vidit, idem proverbium respici Nub. 75. viiv ovv bXtjv xrjv vüxxa cpqovri^wv

odov, iiiav evqov dxqanov dtaiiov/oig vneotpvä. Ex codem genere est jocus qui in

Vespis v. 1370 legitur. Nam.quum Bdelycleo ex patre quaesivisset, quo tandem

consilio senex vicinusque morti juveniles prae se ferret mores et tibicinam convivio

subduxisset, Philocleo respondet: noiav avXryiQtda; xi xavxa XrjQslg'ügneq und xi)/.i-

ßov nsoo'iv ; Sane hoc loco senex, ut dicit Scholiasta, more juvenum ludit, hujus-

modi conviciis senes consectantium, quippe qui animum induxerat, filiurn juveniliter

lacessere et deridere (IV uvxov tiSMot» vsavtxvig.) sed imprimis ejus verba referenda

sunt ad ea quae v. 1365 leguntur: no&eZv ioäv x soixag wqaiag ooqov, studetque

pater maledictum illucl filio reddere parique par referre. Simul quae inest proverbio

sententia inl xwv advr&xcov, (v. p. 21.) eam non modo retinuit, sed etiam quodam

modo auxit jocose, ut Eupolis (fr. 341 Runkel.) xi xavxa Xijqslg olgneq and yJJovbg
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neariv, quae emendatio acuta et probabilis pro corrupto yßodg debetur Schneide-
wino (v. adnotationem ad Zenob. II. 57. cf. Meinek. Com. Gr. II, fabb. inc. 80.)
Similis ex inopinato jocus inest in Ranis v. 191, quo loco Charon Xanthiam cymbaüi
conscendere parantem repellit, servum se vehere negans, nisi una decertaverit in
proelio — de carnibus: dovlov ovx aycu, ei /»} vevaufji'c/jqxs zrjv neqi %olv
■/.qswv. Commonefacit hoc loco ut in ejus dem fabulae v. 33. v. 689 sq. celebris

pugnae navalis ad Arginusas commissae, anno antequam Aristophanes Ranarum
fabulam docuit, quae servos pugnae qui interfuerant, reddiderat dominos. Simul
tecte significat proverbium: laycog zdv neoi zwv xqsiöv zQtyorv , de illis qui in
summo vitae discrimine fortiter resistunt. Quae verba si ad Athenienses referas
onmes, lepidissima comparatio inde subnascitur leporis populique Atheniensis de
vita conservanda utriusque in summo periculo enixe periclitantis. Aliud huius-
modi est: in. cIxqcov ovv/mv, in eos qui avidius auscultant: quod Ach. 638 repe-
ritur mutatum in: in axQtov zäv ftvyiöUov. Sic proverbium quod supra attu-
limus 2xv$olv eQrij.ua Av. 1484 facete respectu eorum quae proxime antecedunt,
ita immutavit: um (V av ycoqa n q o g txvtcjj tc ;7 axozoj tzoqqcd tig iv zfj / v */ -
vwv eqtjjua. Etiam dictionem quae in proverbii loco dici solebat: nu* 6/jov xal
rot oxelei risus captandi gratia mutavit in: nvh, djiov xal zo) n est. 1)

Eodem denique referendi sunt nonnulli loci, ubi parva literarum mutatione
praeter exspectationem luditur et proverbii sensus ad unumquemque locum magis
accomodatur. 2) Hujusmodi est ratio in Lys. v. 110. og rjv av rjjj.lv axvzivij tti-

') Simillimus huic est Cratini lusus: xö Kopiv&up Tteet(£evu>) v. Meinek. Com. Gr. II, d. 181.
Alia eiusdem sunt: euSovxi 8' aipet ixpwxxo?, Ibid. p. 22, ubi mutavit proverbium: eu¬
Sovxi xupxoc aipel, „de exoleto quodam, cui sua sponte et nullo suo cum labore plurimi
amatores obtigerant," ut bcne Meinekius interpretatus est. Deinde in Thratt. (ibid.

p. 65.) in proverbio a-zopitiov dveyetpets voci oxopxt'iov substituit ö/.xiimouv. unde quod Mei¬
nekius bene vidit, plenior forma proverbii ozopntov oxxanouvdveyeipeis (Diogen. VIII, 8)
nata est. Denique Aepvrj xaxffiv (ib. p. 201) invertit in Aepvrj Osaxöv. adeoque huius
facetiarum generis fuit amantissimus, ut etiam interdum duo proverbia miscuerit (v.
ib. p. 151)

a) Vide quae de hoc genere facetiarum disputaverunt Cic. Orat. II, 63, 256. Aristot. Rhet.

III, 11, 6. Suid. s. v. uapappappa.
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xovqLcc. Nempe quod lignum ficulneum valde infirmum et molle est, per transla-

tionem satis usitatam (sicut mptvdd/ivLvog, Ttglvivog propter ligni duritatem in
Acli. v. 180. 181.) alias res debiles atque infirmas significat. ita ortae sunt die-

tiones, quae in proverbii loco dici solebant, cognatae avy.Lv>] vaög i. e. parva
navis, in proverbio iyevsTo y.ai Wldvd^atvL avxivt] vuvg cf. Zen. III, 44. praeeipue

usitata; avxivt] ßaxxr -olu quo usus est Alciphron Ep. I, 39. avxlvi] etilxovqIu qua
voce infirmum ac debile auxilium designabant. Apte igitur mulieres eo loco, de
quo nunc agirnus, adhibere poterant (cf. v. 159.) sed quo res ipsa inagis signifi-

caretur, simul risus captandi gratia inverterunt in: axvxivr ejuxovqL«. Eandem
fecit mutationem, alio quidem sensu, Strattis: JSavvvQLtüvtogaxüxlvrjv etclxovq Lccv
v. Meinek. Com. Graec. II, p. 785. Alius locus reperitur Ach. 850. ubi Aristo-

phanes Anacreonticum illud convicium quod in omnium ore erat: o nsQLcpoyrjxog
"slQ'clftcüvinvertit in: 6 7CEQi7t&t»]Qogßlmt.uMv, videlicet ut vim contumeliae qua
Cratinum lyricum insequebatur, fortiorem redderet. De proverbio ipso v. Schnei-
dewinum ad Paroem. I. App. IV, 32. Hoc loco de Anacreontico illo juvene, non
de claudo bellicarum machinarum artifice cogitandum, is qui proxime antecedit

versus satis docet: Ktjaxlvog ccei y-exa^f-ievog iioiyuv tuiä ua/aioa. —

Transimus ad proverbia quae Aristopbanes non risus captandi gratia de
improviso immutavit, sed alia quadam ratione duetus, sive metro exigente, quum
plena versibus difficulter interponerentur, sive quod licet non integra forma usur-
passet, ad intellectum suffectura videbantur, ut cetera audientibus intelligenda re-

linquere posset. Sic proverbium: dre digiov yovv xdv drcdy^aoücu ea qua
adbibitum est forma, etsi non integra servata est, facile tarnen intelligitur in Ranis

V. 736. xdv tl ocpcdfjT, ijg diiov yovv xov igvlov, >jv %l xal nda/rycs, ndoytiv xolg

aocpolg öoxrjaexs. Similiter Sophocleum illud (v. fr. 31 Df.) ooepoi tvquvvol twv aoipaZv
^vvouala in Thesm v. 21 a Mnesilocho affertur ita immutatum: olov ys couaxiv

ai ooepoei LgwovaLcci quibus verbis MnesilochuS post miras ineptias modo ab Euri-
pide allatas satis ridicule utitur, ut multum se ex Euripidis usu et amicitia profe-

cisse indicet. Haud secus tetigit proverbium: ndvxu xdloiv aste' a re nautica

desumptum de illis, qui summis viribus laborant, in Eq. v. 766. vvv d>) oe ndvxa
deZ xd/.iov i^LevaL asavxov, etsi concedendum est, etiam dictionem ndvxa x.d).u>v

s^LevaL eodem sensu quo proverbium illud tritam sermone et usitatam fuisse. v.
Kock, ad h. 1. In eandem fere rationem quasi praeteriens respexit Aristophanes
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proverbium, quod plenum reperitur apud schol. ad Eq. v. 1031. oaiveig ödxvovau

xai y.vmv kailtuoyog ei. Comparaverät enim Cleo in ficto oraculo suo se cum cane

fidelissime domino servieute (v.'Eq. v. 1017 sq.) quod fides est virtus iu canibus

maxime conspicua et singularis. Quem ut evidenter refutaret atque irrideret,

Agoracritus proverbium illud ex perfidorum canum indole profectum versibus ad-

miscuit: quo breviter commemorato Cleonem etiam tanquam voracissimum canem

perstrinxit, quippe in intervertendis mala fraude pecuniis summo studio versa-

tum: Sunt versus hi: Eq. v. 1030. O qu Qev , EcteyßeLöi] , y.uva KeQßsQOv dvdoa

nodio'i/'v, og xtQy.ii) oaiviov donotav demvfjg, tTti'niQiSv, itgedezai oou xouxpov

x. %. k. Similiter adliibuit proverbium inl zov dövvdrov: kvxog xai olv noif-iaivei

(v. iliogen Y, 96.) sed auxit nonnihil sententiae vim, quum ita mutavit: in

Face v. 1076 tiqlv j.dv kvxog olv v /.tsvixiol quem versum ab Ilierocle allatum

Trygaeus illius deridendi gratia repetit in Pac. v. 1112. Denique versum e. Calli-

strati scolio sumtum: 'Ev [xvqxoo x'kadl to $upog xQcarjaio (v. Schneidewini De-

lect. p. 456. Paroem. I, p. 406.) senes online inverso usurpant in Lysistr. v. 632:

xai (poqpoiü to ilifiog zu koinöv ev /.ivqtov x'kudi. Omnibus modis a mulierum insi-

diis cavendum affirmantes. —

II. Sequuutur proverbia quae Aristophanes sententiae parum babita ratione

sive integra sive paullum immutata interposuit. Ac saepius a poeta afferuntur

adagia ita comparata, vix ut ad suum locum accomodari ullo modo possint. Quae

res si primo aspectu mira cui videtur adeoque inepta vix ut ferri queat: tarnen

recta et digna quae laudetur apparebit ei, _qui diligeutius hanc rem tractaverit.

Quoniam enim proverbia coimnuni totius populi usu erant celebrata, non modo

propter sententiae vim atque auctoritatem usurpabantur, sed etiam quod forma

ipsa suaviter audiebatur: unde factum est, ut saepius quoque versus ad prover-

biorum formam ac concentum conformati reperiantur. Ac primum proverbia non-

nullo profero, idcirco a poeta suae orationi interjecta, quod jocus inde in verbis

oriebatur. Hujusmodi est ratio in Lys: v. 68. ubi quum Lysistrate nuntiavit, mu-

lieres aliquot ex Anagyro demo advenisse, Calonice exclamat: vi) zdv dC" o yovv

civdyvQog itot x.bxtv)J<;UuL öoxel. Proverbium: IdvuyvQov xzvelg a fiore quoddam

qui tritus olebat rectissime ductum de illis dicebatur, qui mala sibi ultro ar-

cesserent; quare lioc loco poetam iu verbis lusisse manifestum est. Eodem re-

fereuda sunt quae in Av. v. 301 leguntur: quo loco postquam inter aves acce-
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dentes a Pisthetaero etiam noctua vocata est, Euelpides dicit: Tl. cprjg ; zig ylaiix'

^A-drjva'C rjyays ; Quae verba quum parum ad scenam quae procul ab Athenis est,

aecommodentur (v. Schob ad Av. v. 301. od TCQognoiELTaL, on. ovx ev s/Opvcug
tu TCQay/.iaTct.)apparet Aristophanein proverbium spectantium causa injecisse, ut,
improvisa rei uotissimae mentione risus moveret: quae res poetae procul dubio
ad yoluntatem processit, quod ipsum proverbium ad Athenienses maxime attinebat.

His locis comparari et subjuugi alii possunt, ubi tecte magis et strictim
singulis verbis proverbia significata sunt. Ita Aristophanes proverbium ovdev dr
öqiüv XevxcSv ucpslog 'rj gxvtoto / ls I v quod dicebatur de hominibus effeminatis parum-

que strenuis l ) respexit in Pace v. 1308 uodtv ydti , cd n ovi/ qo I , I f. vx wv oöovtwv

s'(jyov toT, iyv /.a'] tl xal / lugüjvtui . Ha'ec sunt verba Trygaei, liospites cohortantis
ut cupide cibos appositos appetant nec albis parcant dentibus in mandendo. Ka¬
dern fere est ratio duorum aliorum Aristophanis locorum in Yespis v. 959 ijdy-

yviolh. xiüu<jl-eiv yu/i ovx iniora/iai. quo loco .Bdelycleo patri persuadere stude.t,
ut cani ignoscat si caseum füratus sit: non enim canere illum esse doctum, sed
rudi et inculto ingenio impulsum esse ad furtum, et Vesp. v. 989 ubi eadem verba
leviter immutata a Philocleone filii irridendi gratia proferuntur: od öjJtu . xiövcql
Csiv yaQ ovx ticuna/iai. Respexit igitur his in locis proverbium: ßadiQw' vslv
yd/) ovx hdßxa/tai. quod illustravit Erasmus Adag. p. 397. Idem proverbium in

Avibus v. 1432 sycophanta significat excusans inunus quod sugceperit sycophantae:

tl yd.Q npcihi', gx Ü tctsiv yaQ ovx i-.tclotu / lul . Similiter adagium, cujus supra jam
mentio facta est: nului tiot ijouv ulxiuot. Müqgcol senes proferunt in Vespis v.
1060. vi tiu 'kui tcqt ovtes v/ieig cllxi/ioi fdv yOQOig, ctlxi/ioi dTv /luyaig,

xal xla avto to uro ptovov uvöqss dlxl/loitutoi eaque significatio per occasionem
jacta quo facilius ab audientibus perspiceretur, v. uI xl/lol saepius repetita ejusque
vis aucta est. Fortasse etiam dictionem ovxa uhslg in adulantes usurpatam, quod
Athenienses agricolis adulabantur, ut praecoces ficus ab illis acciperent, significare
voluit in Vesp. v. 303. vu ds ovx 1 ah dg. Quid plura? in his similibusque locis
Aristophanes proverbia leviter attigit, non ut sententiae vim augeret et quae ipse
sentiret, brevius et significantius enuntiaret, sed ut teretes audientium aures eorum

') v. Append. IV, 35. erä tffiv prjSev XoatteXouvrwv quem, locum Küsterus attulit ad Suidam:
ouäev Xeuxcöv äväpüiv oipeXoc. „Huc egregie facit locus apud Arist. Eccl. 385. ubi Chremes
cum concionem in foro albis hominibus plenam vidisset, eam concioni <j/.utot 6[udv assimilat."

5
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memoria oblectarentur. Eädem ductus ratione Äristoplianes saepe celeberrimos

poetarum versus aut integros aut singulis verbis siguificatos suis interposuit ver-

sibus: de quo parodiae genere vide imprimis doctam Täuberi disputationem de usu

parodiae ap. Aristoph. p. 6. sq. Unde perspicuum fit, quare Äristoplianes etiam

nonnunquam versus ad similitudinem et concentum proverbiorum conformatos intu-

lerit, ita ut quura funderet istos versus, proverbia animo ejus obversata fuisse ma¬

nifestum sit. Hujusmodi est ratio versus qui reperitur in Ranis 485. deioaoa yÜQ

(rj y.uQÖiu) eis trjv xcaio f.iov xoiliav xaOeionvosv. cum quo comparari licet pro

verbium . (Par. I. Append. II, 32.) g lg %i)v nuyrjv i^EQQvrjxsv rj aocpicc. eodem re-

ferendus est ejusdem fabulae v. 859. od <f ev&vg ägnsQ noivog ßoag.

quibus verbis Bacchus Aeschylum compellat vehementer stomachantem propter

Euripiüis crimina, quo cum versu confer proverbium, quod legitur apud Diogen.

VI, 52. MeiQora ßoä dä<pvtjs %X<äqa$ xaiofdvrjg' irtl twv fieyäXu ßoo'ivviov.

His alia quaedam adjungimus a poeta risus captandi gratia ex inopinato

significata. Trygaeus in Pac. v. 362. quum parat, lapides removere, a Bello vo-

ragini, in qua Pax dea inclusa est, impositos: Mercurius subveniens increpat illius

temeritatem: cJ fitutfi xai toX/.i?]qe, %i tcolelv dictvoeig; cui Trygaeus respondet:

ovöer 7iovrjQÖvci '/.'i otcsq xai Kilhxcdv. Iste Cillico, vero nomine Achaeus, infamis

erat improbitate patriamque Miletum Prienensibus prodiderat. Quaerentibus autem

ex eo, quid ageret? respondit: Omnia bona. Hinc proverbium ortum est, de iis

dictum, qui mala Baude divitias captabant, quemadmodum Cillico proditione divi-

tias sibi comparaverat. Sin autem quaeritur, quid Trygaeo cum isto homine fuerit

commune, nil haheo quod dicam, nisi forte quod sicut Cillico civibus suis insciis

et inopinantibus ita Trygaeus Diis insciis atque invitis ad propositum pervenire

aggressus sit. Secl ne hac quidem ratione serio poterat Trygaeo a miseriis bel-

lique calamitate cives liberaturo in mentem venire hominis istius nequissimi et

proditoris patriae. Recte igitur Schob in Codd. Rav. Yen: elncuv de ovdev novr r

qov , 7iaoa nQogdoxiav £7ii ]yaye cd all 1 otceq xai Ktlltxwv, o>g et Einer, Ovdev

y.cc/.'ov TtoiiS dl/i ieqoovXcö. — Eodem referenda sunt Trygaei verba in scarabäeo

sedentis jamque ad coelum profecturi: rjv d^eyio sv nQadag sldcu nahv, e^st er

üqh y.oU.vQav fisydh'jv y.ai x ovdvlov oxpov in avzfj. Lepidissime et praeter ex-

spectationem placentae qua reversus ab itinere filias donaturus est, — colaphum

apponit: quo joco proverbium a Polyphemo ortum tecte significat, qui vinum po-

stulans ab Ulixe oculo privatus est: av d'olvov aizfj, xdvdvXov avTcß didov". si quis
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bona petiverit mala accepit usurpatuin. Restat tertius hujusmodi jocus in Vesp.

v. 436. quo loco Bdelycleo quum Pliilocleonis socios tauquam vesparum examcn

videt invehentes, celerrime servos jubet auxilio succurrere, qui securn Philocleonem

retineant dicens: wg iyci> jtö'Mßv dxovoag oida 0-quov röv xpocpov. Respexit igitur

proverbium: nollwv iyco ü-oiav axijxoa xpocpovg. a Soico pervulgari Atheniensium

cibo fieulneis foliis convoluto petitum, qui in igne versatus et adtostus acute per-

crepitabat ideoque apte in homines vanas minas jactantes dicebatur. ( ejt i zwv

(>l ixTce.ilfjg Ooovßov xal xo/.mov ifznoiovvzcov dcaxevrjg. v. Diogen. VII, 92.) Quod

proverbium quum Bdelycleo adhibeat, etsi serio nec per jocum servos arccssit,

manifesto iterum risus captandi gratia ex inopinato interpositum est. Bene hoc

Berglerus animadvertit, una in re quidem minus consideratus, quod v. Uquo syco-

phantas significatos judicavit: certo nimis acute et exigua cum veri specie.

III. Restat ut de illis locis breviter dicatur, ubi poeta ad forites ipsos

proverbiorum accessit. Quorum alios ille pluribus verbis amplexus dataque opera

persecutus est, alios in transitu et strictim attigit. Quoniam vero praecipue ea

verba. animum advertit, quae ex rebus pervulgatis originem duxerunt, quippe ex

populorum iugeniis ac moribus sive bestiarum proprietatibus desumpta maxime

conspicuis: apparet Aristophanem eundern inde fructum quaesivisse, quem vulgo in

sennone familiari homines notissimarum rerum mentione assequuntur, ut aut

ipsorum sententias probent et confirment aut alienas refutent redarguantque.

Sic Chremylus divitias permagni ostensurus ab hominibus et aestimari et

aestimandas esse, illud commemorat, peregrinos vulgo si qui divites Corinthum

appellarent, comiter ac benigne accipi solere a meretricibus, contra male excipi

et prorsus repudiari qui essent inopes.

Plut. v. 149 sq. xal zag y axuiQCtg cpaol zag KoQtv'Jiug,

ozav (lav ävzag zig nsvrjg nsiQcöv zvyrj,

ovcU TXQOOaysLV zöv vovv, ich de nlovocog,

zöv jiQfoxtöv avzag ed&ug dtg zovzov zQtTteiv.

Nempe quum multae Corinthi essent meretrices multaeque in urbe deliciae,

solis divitibus licebat co navigare, unde proverbium ortum est: od uavzog dvÖQog

slg Koqlv!)-6v iah o' nlovg' imprimis de illis dictum, qui inopes luxuriöse vivcre,
5*
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gestiebant. (v. Zen. V, 37 inl zwv zQvtpäv ßovXo/.ikvwv ( (xtioqwv )' Alia proverbii

explicatio magis placuit Erasm. Adag. p. 132.)

Haucl secus Chremylus, civis Atheniensis, verens ut bene evadat Athenien-

sibus ridiculum imperium a mulieribus nuper institutum, in Piccl. 473. temeritatis

inconsultae Atheniensium et incredibilis felicitatis recordatur, qua qualiacunque

suscepissent admodum inconsiderate et perverse, deorum Semper numine atque

auxilio in melius verterentur.

loyog ye toi tig sati zwv ysQcazsQwv,
Od' av dvorjt ?; u(~)Qa ßovXsvowfzsfrcc,

anavt Eni zo ßkXziov ?]/.äv igu/Mpk.oeiv'

et in Nub. v. 587 sq. riubes ipsae eidem causae tribuunt, quod Atheniensibus

quum Cleoni summas curas expeditionis ad Pylum imprudenter delegassent, ipsarum

dissuasionibus prorsus neglectis, tanta temeritäs bene ac fauste evenerit.

(pctoi yuQ öuaßovXiuv
tflös tfj uo Xe i nQOOelvcei, zccvza j.ikvzoi zovg ih.oijg
ixzz uv v/.isig iSgccftaQ'zr\z,eni zo ßkhciov ZQsnßtv.

Similiter quod Trygaeus in scarabaei dorso ad coelum evehens fabulam

illam celeberrimam affert, quae scarabaeum solam bestiarum omnium in coelum

pervcnisse narrat, id egit potissimum, ut filiam refellat et quodammodo consoletur,

tarn vilem ac foetidam bestiam ad coelestium sedes pervenire posse pegantem.

in Pac. v. 129 sq. iv xoIolv Aioomov loyoig e^evqe -9-i]

/tiovog tcEteivtov slg -dsovg mpiyfikvog x. t. X.

et Pisthetaerus Av. 1353 sq. nefarium quendam adolescentem refutat qui Nubicu-

culiam venit eo proposito, ut patre strangulato quem diutius alere pertaederet,

omnibusque bonis arreptis, secure et in deliciis inter aves habitaret: quod apud

aves certo sibi licitum foret, ubi pullis parentes mordere alisque pulsare beeret

impunitis. Pisthetaerus igitur a tarn scelesto facinore ut repelleret adolescentem

veteris moris ex ciconiarum pietate dedueti commouefecit, quo aves vetulae et in-

firmiores ad eibaria acquirenda a liberis deberent sustenfcari.

Av. v. 1353 sq. dXX eaziv rj(.üv zoloiv oqvlgiv vdptog

nuXuiog ev tulg zwv nsXaQywv xvQßeaiv'



37

im)v o TiaxrjQ o TCclaoyng ixnsr>]OL/.iovg

nccvrag noirjoi] iovg nelctQyidsig TQecpwv.

del iovg vsorroug zdv ncaioa nuhiv rpecpeiv.

Denique Chremylus Paupertati quaerenti, unde tandem si omnes essent

divites nec quisquam necessitate coactus ad domestica ac publica negotia admini-

stranda mancipia arcessurus sibi videretur: facile vero procedet, respondit: scilicet

e Thessalis ubi multi sunt, perfidus quidam negotiator lubentessime mihi procura-

bit: recordans Thessalorum nequitiam vilissimos quaestus avide sectantiuin. unde

proverbium: Qeooailuv o6cpto/.ia (Zenob. IV, 29.) in homines fraudulentos (ini twv

oocpßofäv(Dv) usurpatum.

in Plut. v. 520 sq. xsQÖalveiv ßovlo/zsvog rig iptnoftog

rxoiv ix Gevraliag rcaoa tlXelotwv uvÖQciTiodioiwv.

Ad liaec proverbia alia apponuntur, ubi leviter et quasi praeteriens pro

verbiorum fontes attigit.

De hominibus considerate agentibus (ehi twv nnovomixdiv) proverbium

dicebatur: yepavoi Uü-ovg cptyouoiv. Kam grues trans mare Aegyptum migrantes

lapides degluttire vel potius rostro ferre dicebantur aut saburrae loco aut ut de

alto lapidibus dejectis ex crepitu resonante praesentirent utrum supra aquam iter

facerent an terra infra esset. Hanc fabulam attigit Aristophanes in Av. v. 1136.

ix iilv ys yJxßuijg ry/.ov cog tqio/xvqiccl yipavoL &s/.ieliovg xaTaTtenwxvZai li&ovg,

non ad sententiam spectans, sed ut verisimilior inde fieret narratio de mira Nubicu-

culiae aedificatione. Eandem rem respexit quoque in Av. v. 1429.

Oraculum olim Lacedaemoniis datum, nunquam Spartam interituram nisi

auro victam (« rpO.oyarjfjLala ^rcucriav 'Hot, üllo de ovdiv cf. Zeil. II, 24.) per

totam Graeciam percrebuerat ut proverbii loco in omnes usurparetur, qui ex in-

justa causa lucrum requirerent. (v. Zenob. 1. c. ini twv i§ dndvtwv xEQÜaiveiv

TtQoaiQovi-ävwv). Ilanc rem respexit Mercurius in Pac. v. 623, ubi explicat, quam

ob rpm tarn vehementer Lacedaemonii paci faciendae restiterint.

oi cf ax ovTEg aloyQOxipih/.g xal ölelqwv 6^£ vol x. t. 1.

Tristes et asperi homines in Trophonii antro vaticinati esse dicebantur.

(ig TQOcpwvLov itF/.idvLF.vTcu. Zenob. III, 61.) Nam qui hinc oracula sciscitati erant,

sive oraculis ipsis sive horrida antri Caligine multisque periculis in aditu perpe-
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tiendis ita perturbati erant animoque perculsi, ut nunquam postea risisse dicerentur.

Propterca Strepsiades in Socratis speculatorium descensurus cum iis se comparat,

qui Trophonii antrum adibant: plaeentas autem postulat, queniadinodum illi quoque

placentas gestabant, quas serpentibus occurrentibus objicerent.

In eandem fere rationein Yesp. v. 1019. Euryclis vaticinium affertur, qui

vates fuit iyyumoiuvfjog. daemoncm in ventre se habere contendebat. cujus infiatu

futura praediceret. Qui quum imprudentius homini cuidam iracuudo mala vatici-

natus esset, interfectus est: unde factus proverbio locus: si quis in ipsius damnum

vaticinaretur. Quae quidem sententia Aristophanis loco non adhibenda est: nil

aliud enim poeta indicare vult nisi per alios primas fabulas suas se docuisse.

Hinc verisimile fit, Aristopliani e'tiam in quibusdam sccnis fingendis pro-

verbia obversata esse. Cujus rei manifestum exemplum dat scena illa celeberrima

in Ranis, ubi Atheniensis quidam elfertur, qui ni duabus drachmis acceptis sarcinas

Bacchi se portaturum ad inferos negat. De industria autem, unde mortui avaritia

magis eluceret, poeta deminutivum iu axaudoia posuit, quod Fritzschius acute

animadvertit. Qua in re poeta Atheniensium av.aritiam respexit, quae proverbio:

lAwctxds vTceyei ictjv yslQa änoihrjaxiov ansam dedit. Similiter ibidem Bacchum

Hcrculis vestitu indutum inducens proverbium respexit: ivdvsrs Immp

(Zen. III, 75.) si quis ad magna succepta se accingeret, usurpatum, quod vidit

Erasmus Adag. p. 120: „IIuc alludens Ar. in Ranis Bacchum fingit Iierculis instar

leonis exuvia clavaque instructum, ad inferos descendere parantem."
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